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Titre premier Titel I Title I 
Généralités Allgemeine Bestimmungen General Provisions 
Article premier - Organisation 
intergouvernementale 

Artikel 1 - Zwischenstaatliche 
Organisation 

Article 1 - Intergovernmental 
Organisation 

§ 1 Les Parties à la présente Convention 
constituent, en tant qu'Etats mem-
bres, l'Organisation intergouverne-
mentale pour les transports 
internationaux ferroviaires (OTIF), ci-
après appelée "l'Organisation". 

§ 1  Die Parteien dieses Überein-
kommens bilden als Mitgliedstaaten 
die Zwischenstaatliche Organisation 
für den internationalen Eisenbahn-
verkehr (OTIF), im folgenden 
"Organisation" genannt. 

§ 1 The Parties to this Convention shall 
constitute, as Member States, the 
Intergovernmental Organisation for 
International Carriage by Rail (OTIF), 
hereinafter called "the Organisation". 

§ 2 Le siège de l'Organisation est à 
Berne. L'Assemblée générale peut 
décider de le fixer à un autre endroit 
situé dans l’un des Etats membres. 

§ 2 Die Organisation hat ihren Sitz in 
Bern. Die Generalversammlung kann 
beschliessen, ihn an einen anderen 
Ort in einem der Mitgliedstaaten zu 
verlegen. 

§ 2 The headquarters of the Organisation 
shall be at Berne. The General 
Assembly may decide to locate it at 
another place in one of the Member 
States. 

§ 3 L'Organisation a la personnalité 
juridique. Elle a notamment la 
capacité de contracter, d'acquérir et 
d'aliéner des biens immobiliers et 
mobiliers ainsi que d'ester en justice. 

§ 3 Die Organisation besitzt 
Rechtspersönlichkeit. Sie kann 
insbesondere Verträge schliessen, 
bewegliches und unbewegliches 
Vermögen erwerben und veräussern 
sowie klagen und verklagt werden. 

§ 3 The Organisation shall have legal 
personality. It shall in particular have 
the capacity to enter into contracts, to 
acquire and dispose of immovable 
and movable assets and to be a party 
to legal proceedings. 

§ 4 L'Organisation, les membres de son 
personnel, les experts auxquels elle 
fait appel et les représentants des 
Etats membres jouissent des 
privilèges et immunités nécessaires 
pour remplir leur mission, dans les 
conditions définies au Protocole sur 
les privilèges et immunités de 
l’Organisation, annexé à la 
Convention. 

§ 4 Die Organisation, die Mitglieder ihres 
Personals, die von ihr berufenen 
Sachverständigen und die Vertreter 
der Mitgliedstaaten geniessen die zur 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben 
erforderlichen Vorrechte und 
Immunitäten, und zwar zu den 
Bedingungen, wie sie im Protokoll 
über die Vorrechte und Immunitäten 
der Organisation, das dem 
Übereinkommen beigefügt ist, 
festgelegt sind. 

§ 4 The Organisation, members of its 
staff, experts called in by it and 
representatives of Member States 
shall enjoy such privileges and 
immunities as are necessary to 
discharge their duties, subject to the 
conditions laid down in the Protocol 
on the Privileges and Immunities of 
the Organisation, annexed to the 
Convention. 

§ 5 Les relations entre l'Organisation et 
l'Etat du siège sont réglées dans un 
accord de siège. 

§ 5 Die Beziehungen zwischen der 
Organisation und dem Sitzstaat 
werden in einem Sitzabkommen 
geregelt.  

§ 5 Relations between the Organisation 
and the State in which it has its 
headquarters shall be regulated by a 
Headquarters Agreement. 

§ 6 Les langues de travail de 
l'Organisation sont le français, 
l'allemand et l'anglais. L’Assemblée 
générale peut introduire d’autres 
langues de travail. 

§ 6 Die Arbeitssprachen der Organisation 
sind Deutsch, Englisch und 
Französisch. Die Generalver-
sammlung kann weitere 
Arbeitssprachen einführen. 

§ 6 The working languages of the 
Organisation shall be English, French 
and German. The General Assembly 
may introduce other working 
languages. 

Article 2 - But de l'Organisation Artikel 2 - Ziel der Organisation Article 2 - Aim of the Organisation 

§ 1 L'Organisation a pour but de 
favoriser, d'améliorer et de faciliter, à 
tout point de vue, le trafic 
international ferroviaire, notamment 

§ 1  Ziel der Organisation ist es, den 
internationalen Eisenbahnverkehr in 
jeder Hinsicht zu fördern, zu 
verbessern und zu erleichtern; zu 
diesem Zweck wird sie insbesondere 

§ 1 The aim of the Organisation shall be 
to promote, improve and facilitate, in 
all respects, international traffic by 
rail, in particular by 

a) en établissant des régimes de 
droit uniforme dans les domaines 
juridiques suivants : 

a) einheitliche Rechtsordnungen für 
folgende Rechtsbereiche 
aufstellen: 

a) establishing systems of uniform 
law in the following fields of law :  

1. contrat concernant le transport 
de voyageurs et de marchan-
dises en trafic international 
ferroviaire direct, y compris des 
transports complémentaires 
utilisant d’autres moyens de 
transport et faisant l’objet d’un 
seul contrat; 

1. Vertrag über die Beförderung 
von Personen und Gütern im 
durchgehenden internationalen 
Eisenbahnverkehr, einschliess-
lich ergänzender Beförderun-
gen mit anderen Beförderungs-
mitteln, die Gegenstand eines 
einzigen Vertrages sind; 

1. contract of international 
carriage of passengers and 
goods in international through 
traffic by rail, including 
complementary carriage by 
other modes of transport 
subject to a single contract; 
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2. contrat concernant l’utilisation 

de véhicules en tant que 
moyen de transport en trafic 
international ferroviaire; 

2. Vertrag über die Verwendung 
von Wagen als Beförderungs-
mittel im internationalen Eisen-
bahnverkehr; 

2. contract of use of wagons as 
means of transport in 
international rail traffic; 

3. contrat concernant l’utilisation 
de l’infrastructure en trafic 
international ferroviaire; 

3. Vertrag über die Nutzung der 
Infrastruktur im internationalen 
Eisenbahnverkehr; 

3. contract of use of infrastructure 
in international rail traffic; 

4. transport de marchandises 
dangereuses en trafic 
international ferroviaire; 

4. Beförderung gefährlicher Güter 
im internationalen 
Eisenbahnverkehr; 

4. carriage of dangerous goods in 
international rail traffic; 

b) en contribuant, en tenant compte 
des intérêts publics particuliers, à 
la suppression, dans les meilleurs 
délais, des entraves au franchis-
sement des frontières en trafic 
international ferroviaire, pour 
autant que les causes de ces 
entraves relèvent de la compé-
tence des Etats; 

b) auf eine zügige Beseitigung von 
Hindernissen beim Grenzübertritt 
im internationalen Eisenbahn-
verkehr unter Berücksichtigung 
besonderer öffentlicher Belange 
hinwirken, soweit diese Hinder-
nisse ihre Ursache im staatlichen 
Verantwortungsbereich haben; 

b) contributing to the removal, in the 
shortest time possible, of 
obstacles to the crossing of 
frontiers in international rail traffic, 
while taking into account special 
public interests, to the extent that 
the causes of these obstacles are 
within the responsibility of States; 

c) en contribuant à l’interopérabilité 
et à l’harmonisation technique 
dans le secteur ferroviaire par la 
validation de normes techniques 
et l’adoption de prescriptions 
techniques uniformes; 

c) zur Interoperabilität und 
technischen Harmonisierung im 
Eisenbahnbereich durch Verbind-
licherklärung technischer Normen 
und Annahme einheitlicher techni-
scher Vorschriften beitragen; 

c) contributing to interoperability and 
technical harmonisation in the 
railway field by the validation of 
technical standards and the 
adoption of uniform technical 
prescriptions; 

d) en établissant une procédure 
uniforme pour l’admission 
technique de matériel ferroviaire 
destiné à être utilisé en trafic 
international; 

d) ein einheitliches Verfahren für die 
technische Zulassung von 
Eisenbahnmaterial, das zur 
Verwendung im internationalen 
Verkehr bestimmt ist, aufstellen; 

d) establishing a uniform procedure 
for the technical admission of 
railway material intended for use 
in international traffic; 

e) en veillant à l’application de toutes 
les règles et recommandations 
arrêtées au sein de l’Organisation; 

e) die Anwendung und Durchführung 
aller im Rahmen der Organisation 
geschaffenen Rechtsvorschriften 
und ausgesprochenen 
Empfehlungen überwachen; 

e) keeping a watch on the 
application of all the rules and 
recommendations established 
within the Organisation; 

f) en développant les régimes de 
droit uniforme, règles et procé-
dures visés aux lettres a) à e) 
compte tenu des évolutions 
juridique, économique et 
technique. 

f) die in den Buchstaben a) bis e) 
genannten einheitlichen Rechts-
ordnungen, Regeln und Verfahren 
unter Berücksichtigung der 
rechtlichen, wirtschaftlichen und 
technischen Veränderungen 
weiterentwickeln. 

f) developing the systems of uniform 
law, rules and procedures referred 
to in letters a) to e) taking account 
of legal, economic and technical 
developments. 

§ 2 L’Organisation peut § 2 Die Organisation kann  § 2 The Organisation may 

a) dans le cadre des buts visés au § 
1 élaborer d’autres régimes de 
droit uniforme;  

a) im Rahmen der in § 1 genannten 
Ziele weitere einheitliche 
Rechtsordnungen ausarbeiten;  

a) within the framework of the aim 
referred to in § 1, elaborate other 
systems of uniform law; 

b) constituer un cadre dans lequel 
les Etats membres peuvent 
élaborer d’autres conventions 
internationales ayant pour but de 
favoriser, d’améliorer et de faciliter 
le trafic international ferroviaire. 

b) einen Rahmen bilden, in dem die 
Mitgliedstaaten weitere interna-
tionale Übereinkommen mit dem 
Ziel ausarbeiten können, den 
internationalen Eisenbahnverkehr 
zu fördern, zu verbessern oder zu 
erleichtern.  

b) constitute a framework within 
which the Member States can 
elaborate other international 
conventions aiming to promote, 
improve and facilitate international 
rail traffic. 
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Article 3 - Coopération internationale Artikel 3 - Internationale Zusammen-

arbeit  
Article 3 - International cooperation 

§ 1 Les Etats membres s'engagent à 
concentrer, en principe, leur 
coopération internationale dans le 
domaine ferroviaire au sein de 
l'Organisation pour autant qu’il existe 
une cohérence avec les tâches qui lui 
sont attribuées conformément aux 
articles 2 et 4. Pour atteindre cet 
objectif les Etats membres prendront 
toutes les mesures nécessaires et 
utiles pour que soient adaptés les 
conventions et les accords 
internationaux multilatéraux dont ils 
sont parties contractantes, pour 
autant que ces conventions et 
accords concernent la coopération 
internationale dans le domaine 
ferroviaire et transfèrent, à d’autres 
organisations intergouvernementales 
ou non-gouvernementales, des 
compétences qui se recoupent avec 
les tâches attribuées à l’Organisation. 

§ 1 Die Mitgliedstaaten verpflichten sich, 
ihre internationale Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet des Eisenbahn-
wesens grundsätzlich in der Organi-
sation zu konzentrieren, soweit ein 
Zusammenhang mit den Aufgaben 
besteht, die ihr gemäss Artikel 2 und 
4 zugewiesen sind. Um dieses Ziel zu 
erreichen, werden die Mitgliedstaaten 
alle notwendigen und zweckdien-
lichen Massnahmen ergreifen, damit 
bestehende multilaterale internatio-
nale Übereinkommen und Vereinba-
rungen, deren Vertragsparteien sie 
sind, entsprechend angepasst 
werden, soweit diese Übereinkom-
men und Vereinbarungen die 
internationale Zusammenarbeit im 
Eisenbahnwesen betreffen und 
anderen zwischenstaatlichen oder 
nichtstaatlichen Organisationen 
Aufgaben zuweisen, die sich mit den 
Aufgaben der Organisation 
überschneiden. 

§ 1 The Member States undertake to 
concentrate their international 
cooperation in the railway field, in 
principle, within the framework of the 
Organisation, and this to the extent 
that there exists a coherence in the 
tasks which are attributed to it in 
accordance with Articles 2 and 4. To 
attain this objective, the Member 
States will adopt all measures 
necessary and useful in order that 
the international multilateral 
conventions and agreements in force 
to which they are contracting parties 
should be adapted, to the extent that 
these conventions and agreements 
concern international cooperation in 
the railway field and attribute 
competences to other 
intergovernmental or non-
governmental organisations which 
cut across the tasks attributed to the 
Organisation. 

§ 2 Les obligations résultant du § 1 pour 
les Etats membres, qui sont 
également Membres des 
Communautés européennes ou Etats 
parties à l’Accord sur l’Espace 
économique européen, ne prévalent 
pas sur leurs obligations en tant que 
Membres des Communautés 
européennes ou Etats parties à 
l’Accord sur l’Espace économique 
européen. 

§ 2  Die Verpflichtungen, die sich aus § 1 
für die Mitgliedstaaten, die zugleich 
Mitglieder der Europäischen Gemein-
schaften oder zugleich Vertrags-
staaten des Abkommens über den 
Europäischen Wirtschaftsraum sind, 
ergeben, lassen die Verpflichtungen, 
die sie als Mitglieder der Europäi-
schen Gemeinschaften oder als 
Vertragsstaaten des Abkommens 
über den Europäischen Wirtschafts-
raum treffen, unberührt. 

§ 2 The obligations resulting from § 1 for 
the Member States, which are at the 
same time Members of the European 
Communities or States parties to the 
European Economic Area 
Agreement, shall not prevail over 
their obligations as members of the 
European Communities or States 
parties to the European Economic 
Area Agreement. 

Article 4 - Reprise et transfert d'attribu-
tions 

Artikel 4 - Übernahme und Übertragung 
von Aufgaben 

Article 4 - Taking on and transfer of 
attributions 

§ 1 Sur décision de l'Assemblée 
générale, l'Organisation est autorisée 
à reprendre, en conformité avec les 
buts définis à l’article 2, les 
attributions, ressources et obligations 
qui lui seraient transférées par 
d’autres organisations intergou-
vernementales en vertu d'accords 
conclus avec ces organisations. 

§ 1 Auf Beschluss der Generalversamm-
lung kann die Organisation in 
Einklang mit den in Artikel 2 
genannten Zielen Aufgaben, Mittel 
und Verbindlichkeiten übernehmen, 
die ihr von anderen zwischen-
staatlichen Organisationen auf der 
Grundlage von Vereinbarungen mit 
diesen Organisationen übertragen 
werden.  

§ 1 By a decision of the General 
Assembly, the Organisation shall be 
authorised to take on, within the 
framework of its aim as defined in 
Article 2, the attributions, resources 
and obligations which may be 
transferred to it by other 
intergovernmental organisations by 
virtue of agreements concluded with 
those organisations. 

§ 2 L’Organisation peut, sur décision de 
l’Assemblée générale, transférer à 
d’autres organisations intergouver-
nementales des attributions, 
ressources et obligations en vertu 
d’accords conclus avec ces 
organisations. 

§ 2 Auf Beschluss der General-
versammlung kann die Organisation 
Aufgaben, Mittel und Verbindlich-
keiten auf andere zwischenstaatliche 
Organisationen auf der Grundlage 
von Vereinbarungen mit diesen 
Organisationen übertragen. 

§ 2 The Organisation may, by a decision 
of the General Assembly, transfer to 
other intergovernmental 
organisations attributions, resources 
and obligations, by virtue of 
agreements concluded with those 
organisations. 
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§ 3 L'Organisation peut, avec l’appro-

bation du Comité administratif, 
prendre en charge des fonctions 
administratives ayant un lien avec 
ses buts et qui lui sont confiées par 
un Etat membre. Les dépenses de 
l'Organisation affectées à ces 
fonctions sont à la charge de l’Etat 
membre concerné. 

§ 3 Die Organisation kann mit 
Zustimmung des Verwaltungs-
ausschusses Verwaltungsaufgaben 
wahrnehmen, die mit ihren Zielen in 
Zusammenhang stehen und ihr von 
einem Mitgliedstaat übertragen 
werden. Die Ausgaben, die sich aus 
der Wahrnehmung dieser Aufgaben 
ergeben, gehen zu Lasten des 
betreffenden Mitgliedstaates. 

§ 3 The Organisation may, with the 
approval of the Administrative 
Committee, take on administrative 
functions related to its aim and which 
are entrusted to it by a Member 
State. The expenses of the 
Organisation, arising out of these 
functions, shall be met by the 
Member State concerned. 

Article 5 - Obligations particulières des 
Etats membres 

Artikel 5 - Besondere Verpflichtungen 
der Mitgliedstaaten 

Article 5 - Special obligations of the 
Member States 

§ 1 Les Etats membres conviennent 
d’adopter toutes mesures 
appropriées afin de faciliter et 
d’accélérer le trafic international 
ferroviaire. A cet effet, chaque Etat 
membre s’engage, dans la mesure 
du possible, à : 

§ 1  Die Mitgliedstaaten kommen überein, 
alle geeigneten Massnahmen zu 
ergreifen, um den internationalen 
Eisenbahnverkehr zu erleichtern und 
zu beschleunigen. Zu diesem Zweck 
verpflichtet sich jeder Mitgliedstaat, 
im Rahmen des Möglichen 

§ 1 The Member States agree to adopt 
all appropriate measures in order to 
facilitate and accelerate international 
rail traffic. To that end, each Member 
State undertakes, to the extent 
possible, to 

a) éliminer toute procédure inutile, a) jedes überflüssige Verfahren zu 
beseitigen, 

a) eliminate any useless procedure, 

b) simplifier et normaliser les 
formalités encore exigées, 

b) die noch erforderlichen 
Formalitäten zu vereinfachen und 
zu vereinheitlichen, 

b) simplify and standardise the 
formalities already required, 

c) simplifier les contrôles frontaliers. c) die Grenzkontrollen zu verein-
fachen. 

c) simplify frontier checks. 

§ 2 Afin de faciliter et d’améliorer le trafic 
international ferroviaire, les Etats 
membres conviennent de prêter leur 
concours pour rechercher la plus 
grande uniformité possible dans les 
règlements, standards, procédures et 
méthodes d’organisation relatifs aux 
véhicules ferroviaires, au personnel 
ferroviaire, à l’infrastructure 
ferroviaire et aux services auxiliaires. 

§ 2 Zur Vereinfachung und Verbesserung 
des internationalen Eisenbahn-
verkehrs kommen die Mitgliedstaaten 
überein, dazu beizutragen, ein 
möglichst hohes Mass an Einheit-
lichkeit bei Vorschriften, Standards, 
Verfahren und Organisations-
methoden betreffend Eisenbahnfahr-
zeuge, Eisenbahnpersonal, Eisen-
bahninfrastruktur und Hilfsdienst-
leistungen zu erreichen. 

§ 2 In order to facilitate and improve 
international rail traffic, the Member 
States agree to lend their support to 
attain the highest possible degree of 
uniformity in the regulations, 
standards, procedures and methods 
of organisation relating to railway 
vehicles, railway personnel, railway 
infrastructure and auxiliary services. 

§ 3 Les Etats membres conviennent de 
faciliter la conclusion d’accords entre 
gestionnaires d’infrastructure visant à 
optimiser le trafic international 
ferroviaire. 

§ 3 Die Mitgliedstaaten kommen überein, 
den Abschluss von Vereinbarungen 
zwischen Infrastrukturbetreibern zu 
fördern, die darauf abzielen, den 
internationalen Eisenbahnverkehr zu 
optimieren. 

§ 3 The Member States agree to facilitate 
the conclusion of agreements 
between infrastructure managers 
intended to optimise international rail 
traffic. 

Article 6 - Règles uniformes Artikel 6 - Einheitliche Rechtsvor-
schriften 

Article 6 - Uniform Rules 

§ 1 Le trafic international ferroviaire et 
l’admission de matériel ferroviaire à 
l’utilisation en trafic international sont 
régis, pour autant que des déclara-
tions ou réserves n’aient pas été 
faites ou émises conformément à 
l’article 42, § 1, première phrase, 
par : 

§ 1 Sofern keine Erklärungen oder 
Vorbehalte gemäss Artikel 42 § 1 
Satz 1 abgegeben oder eingelegt 
worden sind, finden im internatio-
nalen Eisenbahnverkehr und bei der 
technischen Zulassung von Eisen-
bahnmaterial zur Verwendung im 
internationalen Verkehr Anwendung: 

§ 1 So far as declarations are not made 
in accordance with Article 42 § 1, first 
sentence, international rail traffic and 
admission of railway material to use 
in international traffic shall be 
governed by: 

a) les "Règles uniformes concernant 
le contrat de transport interna-
tional ferroviaire des voyageurs 
(CIV)", formant l'Appendice A à la 
Convention, 

a) die "Einheitlichen Rechtsvor-
schriften für den Vertrag über die 
internationale Eisenbahnbeförde-
rung von Personen (CIV)", 
Anhang A zum Übereinkommen, 

a) the “Uniform Rules concerning the 
Contract of International Carriage 
of Passengers by Rail (CIV)”, 
forming Appendix A to the 
Convention, 
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b) les "Règles uniformes concernant 

le contrat de transport interna-
tional ferroviaire des marchan-
dises (CIM)", formant l'Appendice 
B à la Convention, 

b) die "Einheitlichen Rechtsvor-
schriften für den Vertrag über die 
internationale Eisenbahnbeförde-
rung von Gütern (CIM)", Anhang B 
zum Übereinkommen, 

b) the “Uniform Rules concerning the 
Contract of International Carriage 
of Goods by Rail (CIM)”, forming 
Appendix B to the Convention, 

c) le "Règlement concernant le 
transport international ferroviaire 
des marchandises dangereuses 
(RID)", formant l'Appendice C à la 
Convention, 

c) die "Ordnung für die internationale 
Eisenbahnbeförderung gefähr-
licher Güter (RID)", Anhang C 
zum Übereinkommen, 

c) the “Regulation concerning the 
International Carriage of 
Dangerous Goods by Rail (RID)”, 
forming Appendix C to the 
Convention, 

d) les "Règles uniformes concernant 
les contrats d’utilisation de 
véhicules en trafic international 
ferroviaire (CUV)", formant 
l'Appendice D à la Convention, 

d) die „Einheitlichen Rechtsvor-
schriften für Verträge über die 
Verwendung von Wagen im 
internationalen Eisenbahnverkehr 
(CUV)“, Anhang D zum Überein-
kommen, 

d) the “Uniform Rules concerning 
Contracts of Use of Vehicles in 
International Rail Traffic (CUV)”, 
forming Appendix D to the 
Convention, 

e) les "Règles uniformes concernant 
le contrat d’utilisation de 
l'infrastructure en trafic 
international ferroviaire (CUI)", 
formant l'Appendice E à la 
Convention, 

e) die "Einheitlichen Rechtsvor-
schriften für den Vertrag über die 
Nutzung der Infrastruktur im 
internationalen Eisenbahnverkehr 
(CUI)", Anhang E zum Überein-
kommen, 

e) the “Uniform Rules concerning the 
Contract of Use of Infrastructure in 
International Rail Traffic (CUI)”, 
forming Appendix E to the 
Convention, 

f) les „Règles uniformes concernant 
la validation de normes 
techniques et l’adoption de 
prescriptions techniques 
uniformes applicables au matériel 
ferroviaire destiné à être utilisé en 
trafic international (APTU)“, 
formant l’Appendice F à la 
Convention, 

f) die „Einheitlichen Rechtsvor-
schriften für die Verbindlich-
erklärung technischer Normen 
und für die Annahme einheitlicher 
technischer Vorschriften für 
Eisenbahnmaterial, das zur 
Verwendung im internationalen 
Verkehr bestimmt ist (APTU)“, 
Anhang F zum Übereinkommen, 

f) the “Uniform Rules concerning the 
Validation of Technical Standards 
and the Adoption of Uniform 
Technical Prescriptions applicable 
to Railway Material intended to be 
used in International Traffic 
(APTU)”, forming Appendix F to 
the Convention, 

g) les „Règles uniformes concernant 
l’admission technique de matériel 
ferroviaire utilisé en trafic 
international (ATMF)“, formant 
l’Appendice G à la Convention, 

g) die „Einheitlichen Rechtsvor-
schriften für die technische 
Zulassung von Eisenbahn-
material, das im internationalen 
Verkehr verwendet wird (ATMF)“, 
Anhang G zum Übereinkommen, 

g) the “Uniform Rules concerning 
Technical Admission of Railway 
Material used in International 
Traffic (ATMF)”, forming Appendix 
G to the Convention, 

h) d’autres régimes de droit uniforme 
élaborés par l’Organisation en 
vertu de l’article 2, § 2, lettre a) 
formant également des 
Appendices à la Convention. 

h) weitere von der Organisation auf 
der Grundlage des Artikels 2 § 2 
Buchst. a) ausgearbeitete ein-
heitliche Rechtsordnungen, die 
ebenfalls Anhänge zum Überein-
kommen bilden. 

h) other systems of uniform law 
elaborated by the Organisation 
pursuant to Article 2 § 2, letter a), 
also forming Appendices to the 
Convention. 

§ 2 Les Règles uniformes, le Règlement 
et les régimes énumérés au § 1 y 
compris leurs Annexes, font partie 
intégrante de la Convention. 

§ 2 Die in § 1 genannten Einheitlichen 
Rechtsvorschriften und Rechts-
ordnungen sind mit ihren Anlagen 
Bestandteil des Übereinkommens. 

§ 2 The Uniform Rules, the Regulation 
and the systems listed in § 1, 
including their Annexes, shall form an 
integral part of the Convention. 

Article 7 - Définition de la notion 
"Convention" 

Artikel 7 - Begriffsbestimmung "Über-
einkommen" 

Article 7 - Definition of the expression 
“Convention” 

Dans les dispositions qui suivent, 
l'expression "Convention" couvre la 
Convention proprement dite, le Protocole 
visé à l'article premier, § 4, et les 
Appendices visés à l’article 6, y compris 
leurs Annexes. 

Im folgenden umfasst der Ausdruck 
"Übereinkommen" das Übereinkommen 
selbst, das in Artikel 1 § 4 genannte 
Protokoll und die in Artikel 6 genannten 
Anhänge einschliesslich ihrer Anlagen. 

In the following provisions the expression 
“Convention” covers the Convention itself, 
the Protocol referred to in article 1 § 4 and 
the Appendices referred to in Article 6, 
including their Annexes. 
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Titre II Titel II Title II 
Dispositions communes Gemeinsame Bestimmungen Common Provisions 
Article 8 - Droit national Artikel 8 - Landesrecht Article 8 - National law 

§ 1 Dans l’interprétation et l’application 
de la Convention, il sera tenu compte 
de son caractère de droit 
international et de la nécessité de 
promouvoir l’uniformité. 

§ 1 Bei Auslegung und Anwendung des 
Übereinkommens ist seinem 
Charakter als internationalem Recht 
und der Notwendigkeit, die Einheit-
lichkeit zu fördern, Rechnung zu 
tragen. 

§ 1 When interpreting and applying the 
Convention, its character of 
international law and the necessity to 
promote uniformity shall be taken into 
account. 

§ 2 A défaut de stipulations dans la 
Convention, le droit national est 
applicable. 

§ 2  Soweit im Übereinkommen keine 
Bestimmungen getroffen sind, gilt 
Landesrecht. 

§ 2 In the absence of provisions in the 
Convention, national law shall apply. 

§ 3 On entend par droit national le droit 
de l’Etat où l’ayant droit fait valoir ses 
droits, y compris les règles relatives 
aux conflits de lois. 

§ 3  Unter Landesrecht versteht man das 
Recht des Staates, in dem der 
Berechtigte seinen Anspruch geltend 
macht, einschliesslich der Kollisions-
normen. 

§ 3 “National law” means the law of the 
State in which the person entitled 
asserts his rights, including the rules 
relating to conflict of laws. 

Article 9 - Unité de compte Artikel 9 - Rechnungseinheit Article 9 - Unit of account 

§ 1 L'unité de compte prévue par les 
Appendices est le Droit de tirage 
spécial tel que défini par le Fonds 
Monétaire International.  

§ 1  Die in den Anhängen vorgesehene 
Rechnungseinheit ist das Sonder-
ziehungsrecht, wie es vom 
Internationalen Währungsfonds 
definiert ist.  

§ 1 The unit of account referred to in the 
Appendices shall be the Special 
Drawing Right as defined by the 
International Monetary Fund. 

§ 2 La valeur, en Droit de tirage spécial, 
de la monnaie nationale d'un Etat 
membre qui est aussi Membre du 
Fonds Monétaire International est 
calculée selon la méthode appliquée 
par le Fonds Monétaire International 
pour ses propres opérations et 
transactions. 

§ 2  Der in Sonderziehungsrechten 
ausgedrückte Wert der Landes-
währung eines Mitgliedstaates, der 
zugleich Mitglied des Internationalen 
Währungsfonds ist, wird nach der 
vom Internationalen Währungsfonds 
für seine eigenen Operationen und 
Transaktionen angewendeten 
Methode ermittelt. 

§ 2 The value in Special Drawing Rights 
of the national currency of a Member 
State which is a member of the 
International Monetary Fund shall be 
calculated in accordance with the 
method applied by the International 
Monetary Fund for its own operations 
and transactions. 

§ 3 La valeur, en Droit de tirage spécial, 
de la monnaie nationale d'un Etat 
membre qui n’est pas Membre du 
Fonds Monétaire International est 
calculée de la façon déterminée par 
cet Etat. Ce calcul doit exprimer en 
monnaie nationale une valeur réelle 
aussi proche que possible de celle 
qui résulterait de l'application du § 2. 

§ 3 Der in Sonderziehungsrechten 
ausgedrückte Wert der Landes-
währung eines Mitgliedstaates, der 
nicht zugleich Mitglied des Interna-
tionalen Währungsfonds ist, wird auf 
die von diesem Staat bestimmte Art 
und Weise berechnet. Diese Berech-
nung muss in der Landeswährung 
soweit wie möglich zu demselben 
Realwert führen, wie er sich aus der 
Anwendung des § 2 ergeben würde.  

§ 3 The value in Special Drawing Rights 
of the national currency of a Member 
State which is not a member of the 
International Monetary Fund shall be 
calculated by the method determined 
by that State. This calculation must 
express in the national currency a 
real value as close as possible to that 
which would result from the 
application of § 2. 

§ 4 Pour un Etat Membre qui n’est pas 
Membre du Fonds Monétaire 
International, dont la législation ne 
permet pas d'appliquer le § 2 ou le § 
3, l'unité de compte prévue par les 
Appendices est considérée comme 
étant égale à trois francs or. Le franc 
or est défini par 10/31 de gramme 
d'or au titre de 0,900. La conversion 
du franc or doit exprimer en monnaie 
nationale une valeur réelle aussi 
proche que possible de celle qui 
résulterait de l'application du § 2. 

§ 4  Für einen Mitgliedstaat, der nicht 
zugleich Mitglied des Internationalen 
Währungsfonds ist und dessen 
Gesetzgebung die Anwendung des § 
2 oder des § 3 nicht erlaubt, wird die 
in den Anhängen vorgesehene 
Rechnungseinheit dem Wert von drei 
Goldfranken gleichgesetzt. Der 
Goldfranken ist durch 10/31 Gramm 
Gold mit einem Feingehalt von 0,900 
definiert. Die Umrechnung des 
Goldfrankens muss in der Landes-
währung soweit wie möglich zu 
demselben Realwert führen, wie er 
sich aus der Anwendung des § 2 
ergeben würde. 

§ 4 For a Member State which is not a 
member of the International Monetary 
Fund and whose legislation does not 
permit the application of § 2 or § 3 
above, the unit of account referred to 
in the Appendices shall be deemed to 
be equal to three gold francs. The 
gold franc is defined as 10/31 of a 
gramme of gold of millesimal fineness 
900. The conversion of the gold franc 
must express in the national currency 
a real value as close as possible to 
that which would result from the 
application of § 2. 
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§ 5 Les Etats, dans les trois mois qui 

suivent la mise en vigueur de la 
Convention et chaque fois qu'un 
changement se produit dans leur 
méthode de calcul ou dans la valeur 
de leur monnaie nationale par rapport 
à l'unité de compte, communiquent 
au Secrétaire général leur méthode 
de calcul conformément au § 3 ou les 
résultats de la conversion conformé-
ment au § 4. Ce dernier notifie ces 
informations aux autres Etats 
membres. 

§ 5 Innerhalb von drei Monaten nach 
Inkraftsetzung des Übereinkommens 
und immer dann, wenn in ihrer 
Berechnungsmethode oder im Wert 
ihrer Landeswährung im Verhältnis 
zur Rechnungseinheit eine Verän-
derung eintritt, teilen die Mitglied-
staaten ihre Berechnungsmethode 
gemäss § 3 oder das Ergebnis der 
Umrechnung gemäss § 4 dem 
Generalsekretär mit. Er bringt den 
übrigen Mitgliedstaaten diese 
Mitteilungen zur Kenntnis.  

§ 5 Within three months after the entry 
into force of the Convention and each 
time that a change occurs in their 
method of calculation or in the value 
of their national currency in relation to 
the unit of account, States shall notify 
the Secretary General of their method 
of calculation in accordance with § 3 
or of the results of the conversion in 
accordance with § 4. The latter shall 
inform the Member States of these 
notifications. 

§ 6 Un montant exprimé en unités de 
compte est converti dans la monnaie 
nationale de l’Etat du tribunal saisi. 
La conversion est effectuée confor-
mément à la valeur de la monnaie 
correspondante le jour de la décision 
judiciaire ou le jour convenu par les 
parties. 

§ 6 Ein in Rechnungseinheiten 
ausgedrückter Betrag wird in die 
Landeswährung des Staates des 
angerufenen Gerichts umgerechnet. 
Die Umrechnung erfolgt entspre-
chend dem Wert der betroffenen 
Währung am Tag des Urteils oder an 
dem von den Parteien vereinbarten 
Tag.  

§ 6 An amount expressed in units of 
account shall be converted into the 
national currency of the State of the 
court or tribunal seized. The 
conversion shall be made in 
accordance with the value of the 
corresponding currency on the day of 
the judicial decision or on the day 
agreed between the parties. 

Article 10 - Dispositions complément-
aires 

Artikel 10 - Zusatzbestimmungen Article 10 - Supplementary provisions 

§ 1 Deux ou plusieurs Etats membres ou 
deux ou plusieurs transporteurs 
peuvent convenir de dispositions 
complémentaires pour l’exécution 
des Règles uniformes CIV et des 
Règles uniformes CIM sans toutefois 
pouvoir déroger à ces Règles 
uniformes. 

§ 1  Zur Ausführung der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIV und der 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM 
können zwei oder mehrere Mitglied-
staaten oder zwei oder mehrere 
Beförderer Zusatzbestimmungen 
vereinbaren, die von diesen Einheit-
lichen Rechtsvorschriften nicht 
abweichen dürfen. 

§ 1 Two or more Member States or two 
or more carriers may agree 
supplementary provisions for the 
execution of the CIV Uniform Rules 
and the CIM Uniform Rules; they may 
not derogate from these Uniform 
Rules. 

§ 2 Les dispositions complémentaires 
visées au § 1 sont mises en vigueur 
et publiées dans les formes prévues 
par les lois et prescriptions de 
chaque Etat. Les dispositions 
complémentaires des Etats et leur 
mise en vigueur sont communiquées 
au Secrétaire général de l’Organi-
sation. Il notifie ces informations aux 
autres Etats membres. 

§ 2  Die Zusatzbestimmungen gemäss § 
1 werden in der durch die Gesetze 
und Vorschriften jedes Staates 
vorgesehenen Form in Kraft gesetzt 
und veröffentlicht. Die Zusatz-
bestimmungen der Staaten und ihre 
Inkraftsetzung werden dem General-
sekretär der Organisation mitgeteilt. 
Er bringt den übrigen Mitgliedstaaten 
diese Mitteilungen zur Kenntnis. 

§ 2 The supplementary provisions 
referred to in § 1 shall be put into 
force and published in the manner 
required by the laws and 
prescriptions of each State. The 
supplementary provisions of States 
and their coming into force shall be 
notified to the Secretary General. He 
shall inform the Member States of 
these notifications. 

Article 11 - Caution judiciaire Artikel 11 - Prozesskaution Article 11 - Security for costs 

La caution à fournir pour assurer le 
paiement des dépens ne peut être exigée 
à l’occasion des actions judiciaires 
fondées sur les Règles uniformes CIV, les 
Règles uniformes CIM, les Règles 
uniformes CUV ou les Règles uniformes 
CUI. 

Bei Klagen auf Grund der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIV, der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIM, der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CUV oder der Einheit-
lichen Rechtsvorschriften CUI kann eine 
Sicherheitsleistung für die Kosten des 
Rechtsstreites nicht gefordert werden. 

Security for costs cannot be required in 
proceedings founded on the CIV Uniform 
Rules, the CIM Uniform Rules, the CUV 
Uniform Rules or the CUI Uniform Rules. 

Article 12 - Exécution de jugements. 
Saisies 

Artikel 12 - Vollstreckung von Urteilen. 
Arrest und Pfändung 

Article 12 - Execution of judgments. 
Attachment 

§ 1 Lorsque les jugements prononcés en 
vertu des dispositions de la 
Convention, contradictoirement ou 
par défaut, par le juge compétent, 
sont devenus exécutoires d'après les 
lois appliquées par ce juge, ils 
acquièrent force exécutoire dans 
chacun des autres Etats membres 
après l'accomplissement des 
formalités prescrites dans l'Etat où 
l'exécution doit avoir lieu. La révision 
du fond de l'affaire n'est pas admise. 
Ces dispositions s'appliquent 
également aux transactions 
judiciaires. 

§ 1 Urteile, auch Versäumnisurteile, die 
auf Grund des Übereinkommens vom 
zuständigen Gericht gefällt worden 
und nach den für das urteilende 
Gericht massgebenden Gesetzen 
vollstreckbar geworden sind, werden 
in jedem der anderen Mitgliedstaaten 
vollstreckbar, sobald die in dem 
Staat, in dem die Vollstreckung 
erfolgen soll, vorgeschriebenen 
Förmlichkeiten erfüllt sind. Eine 
sachliche Nachprüfung des Inhaltes 
ist nicht zulässig. Diese Bestim-
mungen gelten auch für gerichtliche 
Vergleiche. 

§ 1 Judgments pronounced by the 
competent court or tribunal pursuant 
to the provisions of the Convention 
after trial or by default shall, when 
they have become enforceable under 
the law applied by that court or 
tribunal, become enforceable in each 
of the other Member States on 
completion of the formalities required 
in the State where enforcement is to 
take place. The merits of the case 
shall not be subject to review. These 
provisions shall apply also to judicial 
settlements. 
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§ 2 Le § 1 ne s'applique ni aux juge-

ments qui ne sont exécutoires que 
provisoirement, ni aux condam-
nations à des dommages-intérêts qui 
seraient prononcées, en sus des 
dépens, contre un demandeur en 
raison du rejet de sa demande. 

§ 2  § 1 findet keine Anwendung auf nur 
vorläufig vollstreckbare Urteile und 
auf Urteile, die dem Kläger wegen 
seines Unterliegens im Rechtsstreit 
ausser den Kosten eine Ent-
schädigung auferlegen. 

§ 2 § 1 shall apply neither to judgments 
which are provisionally enforceable, 
nor to awards of damages in addition 
to costs against a plaintiff who fails in 
his action. 

§ 3 Les créances nées d'un transport 
soumis aux Règles uniformes CIV ou 
aux Règles uniformes CIM, au profit 
d'une entreprise de transport sur une 
autre entreprise de transport qui ne 
relève pas du même Etat membre, ne 
peuvent être saisies qu'en vertu d'un 
jugement rendu par l'autorité 
judiciaire de l'Etat membre dont 
relève l'entreprise titulaire des 
créances à saisir. 

§ 3  Stehen einem Beförderungs-
unternehmen aus einer Beförderung, 
auf welche die Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIV oder die 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CIM 
anzuwenden sind, Forderungen 
gegen ein anderes Beförderungs-
unternehmen zu, das nicht dem-
selben Mitgliedstaat angehört, so 
können diese Forderungen nur auf 
Grund einer Entscheidung der 
Gerichte des Mitgliedstaates mit 
Arrest belegt oder gepfändet werden, 
dem das Unternehmen angehört, das 
Gläubiger der zu pfändenden 
Forderung ist. 

§ 3 Debts arising from a transport 
operation subject to the CIV Uniform 
Rules or the CIM Uniform Rules, 
owed to one transport undertaking by 
another transport undertaking not 
under the jurisdiction of the same 
Member State, may only be attached 
under a judgment given by the 
judicial authority of the Member State 
which has jurisdiction over the 
undertaking entitled to payment of 
the debt sought to be attached. 

§ 4 Les créances nées d’un contrat 
soumis aux Règles uniformes CUV 
ou aux Règles uniformes CUI ne 
peuvent être saisies qu’en vertu d’un 
jugement rendu par l’autorité 
judiciaire de l’Etat membre dont 
relève l’entreprise titulaire des 
créances à saisir. 

§ 4 Forderungen auf Grund von Verträ-
gen, auf welche die Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CUV oder die 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CUI 
anzuwenden sind, können nur auf 
Grund der Entscheidung der Gerichte 
des Mitgliedstaates mit Arrest belegt 
oder gepfändet werden, dem das 
Unternehmen angehört, das 
Gläubiger der zu pfändenden 
Forderung ist.  

§ 4 Debts arising from a contract subject 
to the CUV Uniform Rules or the CUI 
Uniform Rules may only be attached 
under a judgment given by the 
judicial authority of the Member State 
which has jurisdiction over the 
undertaking entitled to payment of 
the debts sought to be attached. 

§ 5 Les véhicules ferroviaires ne peuvent 
être saisis, sur un territoire autre que 
celui de l'Etat membre dans lequel le 
détenteur a son siège social, qu’en 
vertu d’un jugement rendu par l’auto-
rité judiciaire de cet Etat. Le terme 
„détenteur“ désigne celui qui exploite 
économiquement, de manière 
durable, un véhicule ferroviaire en 
tant que moyen de transport, qu’il en 
soit propriétaire ou qu’il en ait le droit 
de disposition. 

§ 5  Eisenbahnfahrzeuge können in 
einem anderen Mitgliedstaat als 
demjenigen, in dem der Halter seinen 
Sitz hat, nur auf Grund einer 
Entscheidung der Gerichte dieses 
Staates mit Arrest belegt oder 
gepfändet werden. Der Ausdruck 
„Halter“ bezeichnet denjenigen, der 
als Eigentümer oder sonst 
Verfügungsberechtigter das 
Eisenbahnfahrzeug dauerhaft als 
Beförderungsmittel wirtschaftlich 
nutzt. 

§ 5 Railway vehicles may only be seized 
on a territory other than that of the 
Member State in which the keeper 
has its registered office, under a 
judgment given by the judicial 
authority of that State. The term 
“keeper” means the person who, 
being the owner or having the right to 
dispose of it, exploits the railway 
vehicle economically in a permanent 
manner as a means of transport. 
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Titre III Titel III Title III 
Structure et fonctionnement Aufbau und Tätigkeit Structure and Functioning 
Article 13 - Organes Artikel 13 - Organe Article 13 - Organs 

§ 1 Le fonctionnement de l'Organisation 
est assuré par les organes ci-après : 

§ 1  Die Tätigkeit der Organisation wird 
durch die folgenden Organe wahrge-
nommen: 

§ 1 The functioning of the Organisation 
shall be ensured by the following 
organs: 

a) l’Assemblée générale, a) Generalversammlung, a) the General Assembly, 

b) le Comité administratif, b) Verwaltungsausschuss, b) the Administrative Committee, 

c) la Commission de révision, c) Revisionsausschuss, c) the Revision Committee, 

d) la Commission d'experts pour le 
transport des marchandises 
dangereuses (Commission 
d’experts du RID), 

d) Fachausschuss für die Beför-
derung gefährlicher Güter (Fach-
ausschuss RID), 

d) the Committee of Experts for the 
Carriage of Dangerous Goods 
(RID Expert Committee), 

e) la Commission de la facilitation 
ferroviaire, 

e) Ausschuss für Erleichterungen im 
Eisenbahnverkehr, 

e) the Rail Facilitation Committee, 

f) la Commission d'experts 
techniques, 

f) Fachausschuss für technische 
Fragen, 

f) the Committee of Technical 
Experts, 

g) le Secrétaire général. g) Generalsekretär. g) the Secretary General. 

§ 2 L’Assemblée générale peut décider 
la création à titre temporaire d’autres 
commissions pour des tâches 
spécifiques. 

§ 2  Die Generalversammlung kann die 
zeitlich befristete Einrichtung weiterer 
Ausschüsse für besondere Aufgaben 
beschliessen. 

§ 2 The General Assembly may decide to 
establish temporarily other 
committees for specific tasks. 

§ 3 Lors de la détermination du quorum à 
l’Assemblée générale et aux 
Commissions visées au § 1, lettres c) 
à f), les Etats membres qui n’ont pas 
le droit de vote (article 14, § 5, 
article 26, § 7 ou article 40, § 4) ne 
sont pas pris en compte. 

§ 3 Bei der Feststellung der Beschluss-
fähigkeit der Generalversammlung 
und der in § 1 Buchst. c) bis f) 
genannten Ausschüsse werden 
Mitgliedstaaten ohne Stimmrecht 
(Artikel 14 § 5, Artikel 26 § 7 oder 
Artikel 40 § 4) nicht berücksichtigt. 

§ 3 On the determination of the quorum 
in the General Assembly or in the 
Committees referred to in § 1, letters 
c) to f), Member States which do not 
have the right to vote (Article 14 § 5, 
Article 26 § 7 or Article 40 § 4) shall 
not be taken into account.  

§ 4 La présidence à l’Assemblée 
générale, la présidence au Comité 
administratif ainsi que la fonction de 
Secrétaire général doivent, en 
principe, être attribuées à des 
ressortissants d’Etats membres 
différents. 

§ 4 Der Vorsitz in der Generalver-
sammlung, der Vorsitz im Verwal-
tungsausschuss sowie die Funktion 
des Generalsekretärs sollten 
grundsätzlich nur Angehörigen aus 
verschiedenen Mitgliedstaaten 
übertragen werden. 

§ 4 The chairmanship of the General 
Assembly, the chairmanship of the 
Administrative Committee as well as 
the function of Secretary General 
must, in principle, be conferred on 
nationals of different Member States. 

Article 14 - Assemblée générale Artikel 14 - Generalversammlung Article 14 - General Assembly 

§ 1 L’Assemblée générale se compose 
de tous les Etats membres. 

§ 1 Die Generalversammlung besteht 
aus allen Mitgliedstaaten. 

§ 1 The General Assembly shall be 
composed of all Member States. 

§ 2 L'Assemblée générale : § 2 Die Generalversammlung § 2 The General Assembly shall : 

a) établit son règlement intérieur; a) gibt sich eine Geschäftsordnung; a) establish its rules of procedure; 

b) désigne les membres du Comité 
administratif ainsi qu’un membre 
suppléant pour chacun d’eux et 
élit l’Etat membre qui en assurera 
la Présidence (article 15, §§ 1 à 
3);  

b) bestimmt die Mitglieder des 
Verwaltungsausschusses sowie 
für jedes Mitglied ein Ersatzmit-
glied und bezeichnet den 
Mitgliedstaat, welcher den Vorsitz 
führt (Artikel 15 §§ 1 bis 3); 

b) designate the members of the 
Administrative Committee as well 
as a deputy member for each 
member and elect the Member 
State which will provide the chair-
manship of it (Article 15 §§ 1 to 3); 

c) élit le Secrétaire général (article 
21, § 2); 

c) wählt den Generalsekretär (Artikel 
21 § 2);  

c) elect the Secretary General 
(Article 21 § 2); 

d) émet des directives concernant 
l'activité du Comité administratif et 
du Secrétaire général; 

d) gibt Richtlinien für die Tätigkeit 
des Verwaltungsausschusses und 
des Generalsekretärs; 

d) issue directives concerning the 
activity of the Administrative 
Committee and the Secretary 
General; 
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e) fixe, par période de six ans, le 

montant maximal que peuvent 
atteindre les dépenses de 
l'Organisation durant chaque 
période budgétaire (article 25); à 
défaut, elle émet, pour une 
période ne pouvant excéder six 
ans, des directives relatives à la 
limitation de ces dépenses; 

e) setzt für einen Zeitraum von sechs 
Jahren den Höchstbetrag fest, 
den die Ausgaben der Organi-
sation in jeder Haushaltsperiode 
(Artikel 25) erreichen dürfen; 
andernfalls gibt sie für einen 
Zeitraum von höchstens sechs 
Jahren Richtlinien für die Be-
grenzung dieser Ausgaben; 

e) fix, for six-year periods, the 
maximum amount that the 
expenditure of the Organisation 
may reach in each budgetary 
period (article 25); if not, it shall 
issue directives relating to the 
limitation of that expenditure for a 
period no longer than six years; 

f) décide si le siège de l’Organi-
sation est fixé à un autre endroit 
(article premier, § 2); 

f) entscheidet über eine Verlegung 
des Sitzes der Organisation 
(Artikel 1 § 2); 

f) decide whether the headquarters 
of the Organisation should be 
located at another place (Article 1 
§ 2); 

g) décide de l’introduction d’autres 
langues de travail (article premier, 
§ 6); 

g) entscheidet über die Einführung 
weiterer Arbeitssprachen (Artikel 1 
§ 6); 

g) take decisions about the 
introduction of other working 
languages (Article 1 § 6); 

h) décide de la reprise d’autres 
attributions par l’Organisation 
(article 4, § 1) ainsi que du 
transfert d’attributions de 
l’Organisation à une autre 
organisation intergouverne-
mentale (article 4, § 2); 

h) entscheidet über die Übernahme 
weiterer Aufgaben durch die 
Organisation (Artikel 4 § 1) sowie 
über die Übertragung von 
Aufgaben der Organisation auf 
eine andere zwischenstaatliche 
Organisation (Artikel 4 § 2); 

h) take decisions about the taking on 
of other attributions by the 
Organisation (Article 4 § 1) and 
the transfer of attributions of the 
Organisation to another 
intergovernmental organisation 
(Article 4 § 2); 

i) décide, le cas échéant, la création 
à titre temporaire d’autres 
commissions pour des tâches 
spécifiques (article 13, § 2); 

i) beschliesst gegebenenfalls die 
zeitlich befristete Einrichtung von 
Ausschüssen für besondere Auf-
gaben (Artikel 13 § 2); 

i) decide, if necessary, on the 
temporary establishment of other 
committees for specific tasks 
(Article 13 § 2); 

j) examine si l’attitude d’un Etat doit 
être considérée comme une 
dénonciation tacite (article 26, § 
7); 

j) prüft, ob die Haltung eines 
Staates als stillschweigende 
Kündigung anzusehen ist (Artikel 
26 § 7); 

j) consider whether the attitude of a 
State should be regarded as a 
tacit denunciation (Article 26 § 7); 

k) décide de confier l’exécution de la 
vérification des comptes à un 
autre Etat membre que l’Etat de 
siège (article 27, § 1); 

k) beschliesst, die Durchführung der 
Rechnungsprüfung einem 
anderen Mitgliedstaat als dem 
Sitzstaat anzuvertrauen (Artikel 27 
§ 1); 

k) decide whether to entrust the 
carrying out of the auditing of the 
accounts to another Member 
State than the Headquarters State 
(Article 27 § 1); 

l) décide des propositions tendant à 
modifier la Convention (article 33, 
§§ 2 et 3); 

l) entscheidet über Anträge auf 
Änderung des Übereinkommens 
(Artikel 33 §§ 2 und 3); 

l) take decisions about proposals 
aiming to modify the Convention 
(Article 33 §§ 2 and 3); 

m) décide des demandes d'adhésion 
qui lui sont soumises (article 37, § 
4);  

m) entscheidet über Beitrittsanträge, 
die ihr unterbreitet werden (Artikel 
37 § 4); 

m) take decisions about applications 
for accession submitted to the 
General Assembly (Article 37 § 4); 

n) décide des conditions d‘adhésion 
d‘une organisation régionale 
d‘intégration économique (article 
38, § 1); 

n) entscheidet über die Bedingungen 
des Beitrittes einer regionalen 
Organisation für wirtschaftliche 
Zusammenarbeit (Artikel 38 § 1); 

n) take decisions about the 
conditions of accession of a 
regional economic integration 
organisation (Article 38 § 1); 

o) décide des demandes 
d’association qui lui sont 
soumises (article 39, § 1); 

o) entscheidet über Assoziierungs-
gesuche, die ihr unterbreitet 
werden (Artikel 39 § 1); 

o) take decisions about applications 
for association submitted to it 
(Article 39 § 1); 

p) décide de la dissolution de 
l’Organisation et du transfert 
éventuel de ses attributions à une 
autre organisation intergouver-
nementale (article 43); 

p) beschliesst über die Auflösung der 
Organisation und die allfällige 
Übertragung ihrer Aufgaben auf 
eine andere zwischenstaatliche 
Organisation (Artikel 43); 

p) take decisions about the 
dissolution of the Organisation 
and about the possible transfer of 
its attributions to another 
intergovernmental organisation 
(Article 43); 

q) décide des autres questions 
inscrites à l'ordre du jour. 

q) entscheidet über sonstige Fragen, 
die auf die Tagesordnung gesetzt 
sind. 

q) take decisions about other 
questions placed on the agenda. 
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§ 3 Le Secrétaire général convoque 

l'Assemblée générale une fois tous 
les trois ans ou à la demande soit 
d'un tiers des Etats membres soit du 
Comité administratif, ainsi que dans 
les cas visés à l’article 33, §§ 2 et 3 
et à l’article 37, § 4. Il adresse aux 
Etats membres le projet de l'ordre du 
jour, au plus tard trois mois avant 
l'ouverture de la session, dans les 
conditions définies par le règlement 
intérieur visé au § 2, lettre a). 

§ 3 Der Generalsekretär beruft die 
Generalversammlung alle drei Jahre 
oder auf Antrag eines Drittels der 
Mitgliedstaaten oder auf Antrag des 
Verwaltungsausschusses sowie in 
den Fällen ein, die in Artikel 33 §§ 2 
und 3 und in Artikel 37 § 4 vorge-
sehen sind. Er übermittelt den 
Mitgliedstaaten spätestens drei 
Monate vor der Eröffnung der 
Tagung den Entwurf der Tages-
ordnung gemäss den in der 
Geschäftsordnung nach § 2 Buchst. 
a) festgelegten Bedingungen.  

§ 3 The Secretary General shall convene 
the General Assembly once every 
three years or at the request either of 
one-third of the Member States or of 
the Administrative Committee, as well 
as in the cases referred to in Article 
33 §§ 2 and 3 and in Article 37 § 4. 
He shall send the draft agenda to the 
Member States at least three months 
before the opening of the session, in 
accordance with the conditions 
defined by the rules of procedure 
referred to in § 1, letter a). 

§ 4 A l'Assemblée générale, le quorum 
(article 13, § 3) est atteint lorsque la 
majorité des Etats membres y sont 
représentés. Un Etat membre peut se 
faire représenter par un autre Etat 
membre; toutefois, un Etat ne peut 
représenter plus d’un autre Etat. 

§ 4 Die Generalversammlung ist 
beschlussfähig (Artikel 13 § 3), wenn 
die Mehrheit der Mitgliedstaaten 
vertreten ist. Ein Mitgliedstaat kann 
sich von einem anderen Mitgliedstaat 
vertreten lassen; ein Staat kann 
jedoch nicht mehr als einen anderen 
Staat vertreten. 

§ 4 There shall be a quorum (Article 13 § 
3) in the General Assembly when the 
majority of the Member States are 
represented there. A Member State 
may arrange to be represented by 
another Member State; however a 
State may not represent more than 
one other State.  

§ 5 En cas de vote de l’Assemblée 
générale concernant des modifi-
cations des Appendices à la 
Convention, les Etats membres qui 
ont fait, conformément à l’article 42, § 
1, première phrase, une déclaration à 
l’Appendice concerné n’ont pas le 
droit de vote. 

§ 5 Bei Beschlüssen der General-
versammlung über Änderungen der 
Anhänge zum Übereinkommen 
haben diejenigen Mitgliedstaaten, die 
eine Erklärung zu dem betreffenden 
Anhang gemäss Artikel 42 § 1 Satz 1 
abgegeben haben, kein Stimmrecht. 

§ 5 In the case of a vote in the General 
Assembly concerning modifications of 
the Appendices to the Convention, 
Member States which have made a 
declaration in respect of the 
Appendix in question pursuant to 
Article 42 § 1, first sentence, shall not 
have the right to vote. 

§ 6 L’Assemblée générale prend ses 
décisions à la majorité des Etats 
membres représentés lors du vote 
sauf dans les cas du § 2, lettres e), f), 
g), h), l) et p) ainsi que dans le cas de 
l’article 34, § 6, pour lesquels la 
majorité des deux tiers est requise. 
Toutefois, dans le cas du § 2, lettre l) 
une majorité des deux tiers n’est 
requise que lorsqu'il s'agit des 
propositions tendant à modifier la 
Convention proprement dite, à 
l’exception des articles 9 et 27, §§ 2 
à 10, ainsi que le Protocole visé à 
l’article premier, § 4. 

§ 6 Die Generalversammlung fasst ihre 
Beschlüsse mit der Mehrheit der bei 
der Abstimmung vertretenen 
Mitgliedstaaten; in den Fällen des § 2 
Buchst. e), f), g), h), l) und p) sowie 
im Falle des Artikels 34 § 6 ist jedoch 
eine Mehrheit von zwei Dritteln 
erforderlich. Im Falle des § 2 Buchst. 
l) ist eine Mehrheit von zwei Dritteln 
nur erforderlich, soweit es sich um 
Anträge auf Änderung des Überein-
kommens selbst, mit Ausnahme der 
Artikel 9 und 27 §§ 2 bis 10, sowie 
um Anträge auf Änderung des in 
Artikel 1 § 4 genannten Protokolls 
handelt. 

§ 6 The General Assembly shall take its 
decisions by the majority of the 
Member States represented at the 
time of the vote, save in the case of § 
2, letters e), f), g), h), l) and p) as well 
as of Article 34 § 6, for which the 
majority shall be two-thirds. However, 
in the case of § 2, letter l) the majority 
shall be two-thirds only in the case of 
proposals aiming to modify the 
Convention itself, with the exception 
of Articles 9 and 27 §§ 2 to 10 and 
the Protocol referred to in Article 1 § 
4. 

§ 7 Sur invitation du Secrétaire général, 
lancée en accord avec la majorité 
des Etats membres,  

§ 7 Auf Einladung des Generalsekretärs, 
die im Einverständnis mit der Mehr-
heit der Mitgliedstaaten ausge-
sprochen wurde, können auch  

§ 7 On the invitation of the Secretary 
General, issued with the agreement 
of a majority of the Member States, 

a) des Etats non membres de 
l’Organisation, 

a) Staaten, die nicht Mitglied der 
Organisation sind, 

a) States which are not members of 
the Organisation, 

b) des organisations et associations 
internationales, compétentes pour 
des questions concernant les 
activités de l’Organisation ou 
s'occupant de problèmes inscrits à 
l'ordre du jour, peuvent participer, 
avec voix consultative, aux ses-
sions de l'Assemblée générale. 

b) internationale Organisationen und 
Verbände, die für Fragen, die die 
Tätigkeit der Organisation 
betreffen, zuständig sind oder die 
sich mit auf der Tagesordnung 
stehenden Fragen befassen, an 
den Tagungen der General-
versammlung mit beratender 
Stimme teilnehmen. 

b) international organisations and 
associations having competence 
for questions concerning the 
Organisation’s activities or dealing 
with problems which have been 
placed on the agenda, may attend 
sessions of the General Assembly 
in an advisory capacity. 
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Article 15 - Comité administratif Artikel 15 - Verwaltungsausschuss Article 15 - Administrative Committee 

§ 1 Le Comité administratif se compose 
d'un tiers des Etats membres. 

§ 1 Der Verwaltungsausschuss besteht 
aus einem Drittel der Mitgliedstaaten. 

§ 1 The Administrative Committee shall 
be composed of a third of the 
Member States. 

§ 2 Les membres du Comité et un 
membre suppléant pour chacun 
d’eux ainsi que l’Etat membre qui 
préside sont désignés pour trois ans. 
La composition du Comité est 
déterminée pour chaque période, en 
tenant compte notamment d'une 
équitable répartition géographique. 
Un membre suppléant qui est devenu 
membre du Comité au cours d’une 
période, doit être désigné comme 
membre du Comité pour la période 
qui suit. 

§ 2 Die Mitglieder des Ausschusses und 
für jedes Mitglied ein Ersatzmitglied 
sowie derjenige Mitgliedstaat, der 
den Vorsitz führt, werden für drei 
Jahre bezeichnet. Die Zusammenset-
zung des Ausschusses wird unter 
Berücksichtigung insbesondere einer 
angemessenen geographischen 
Verteilung für jede Amtszeit 
bestimmt. Wird ein Ersatzmitglied 
während einer Amtszeit Mitglied des 
Ausschusses, so ist es für die 
folgende Amtszeit als Mitglied des 
Ausschusses zu bezeichnen.  

§ 2 The members of the Committee and 
one deputy member for each of them 
as well as the Member State which 
chairs the Committee shall be 
designated for three years. The 
composition of the Committee shall 
be determined for each period, 
having regard in particular to an 
equitable geographical distribution. A 
deputy member that becomes a 
member of the Committee in the 
course of a period must be 
designated as a member of the 
Committee for the period which 
follows. 

§ 3 En cas de vacance, de suspension 
du droit de vote d’un membre ou en 
cas d’absence d’un membre lors de 
deux sessions consécutives du 
Comité, sans qu’il se fasse 
représenter par un autre membre 
conformément au § 6, le membre 
suppléant désigné par l’Assemblée 
générale exerce les fonctions de 
celui-ci pour le reste de la période. 

§ 3 Wird ein Sitz frei oder ist das 
Stimmrecht eines Mitgliedes des 
Ausschusses ausgesetzt oder nimmt 
ein Mitglied an zwei aufeinander 
folgenden Tagungen des Ausschus-
ses nicht teil und lässt sich nicht 
gemäss § 6 von einem anderen 
Mitglied vertreten, so übt das 
Ersatzmitglied, das durch die 
Generalversammlung bezeichnet 
wurde, dessen Funktionen für den 
Rest der Amtszeit aus. 

§ 3 If a vacancy occurs or the right to 
vote of a member is suspended or in 
the case of absence of a member for 
two consecutive sessions of the 
Committee, without the member 
arranging to be represented by 
another member in accordance with § 
6, the deputy member designated by 
the General Assembly shall exercise 
its functions for the remainder of the 
period. 

§ 4 Abstraction faite du cas visé au § 3, 
aucun Etat membre ne peut faire 
partie du Comité pendant plus de 
deux périodes consécutives et 
entières.  

§ 4  Abgesehen vom Fall des § 3 darf ein 
Mitgliedstaat nicht mehr als zwei volle 
aufeinander folgende Amtszeiten 
dem Ausschuss angehören. 

§ 4 With the exception of the case 
referred to in § 3, no Member State 
may sit on the Committee for more 
than two full consecutive periods. 

§ 5 Le Comité § 5 Der Ausschuss § 5 The Committee shall : 

a) établit son règlement intérieur; a) gibt sich eine Geschäftsordnung; a) establish its rules of procedure; 

b) conclut l'accord de siège; b) schliesst das Sitzabkommen; b) conclude the Headquarters 
Agreement; 

c) établit le statut du personnel de 
l'Organisation; 

c) erlässt das Personalstatut der 
Organisation;  

c) establish the staff regulation for 
the Organisation; 

d) nomme, en tenant compte de la 
compétence des candidats et 
d'une équitable répartition 
géographique, les hauts 
fonctionnaires de l’Organisation; 

d) ernennt unter Berücksichtigung 
der Eignung der Bewerber und 
einer angemessenen geographi-
schen Verteilung die höheren 
Bediensteten der Organisation; 

d) appoint, taking account of the 
ability of the candidates and an 
equitable geographical 
distribution, the senior officers of 
the Organisation; 

e) établit un règlement concernant 
les finances et la comptabilité de 
l'Organisation; 

e) stellt eine Ordnung für das 
Rechnungswesen und die 
Buchhaltung der Organisation auf; 

e) establish a regulation concerning 
the finances and book-keeping of 
the Organisation;  

f) approuve le programme de travail, 
le budget, le rapport de gestion et 
les comptes de l'Organisation; 

f) genehmigt das Arbeitsprogramm, 
den Voranschlag, den Geschäfts-
bericht und den Rechnungs-
abschluss der Organisation; 

f) approve the work programme, 
budget, management report and 
accounts of the Organisation; 

g) fixe, sur la base des comptes 
approuvés, les contributions 
définitives dues par les Etats 
membres conformément à l’article 
26 pour les deux années civiles 
écoulées, ainsi que le montant de 
l’avance de trésorerie dû par les 
Etats membres conformément à 
l’article 26, § 5 pour l’année en 
cours et pour l’année civile 
suivante; 

g) setzt auf der Grundlage des 
genehmigten Rechnungsab-
schlusses den endgültigen 
Beitrag, den die Mitgliedstaaten 
gemäss Artikel 26 für die beiden 
abgelaufenen Kalenderjahre zu 
tragen haben, sowie die Höhe der 
für das laufende und folgende 
Kalenderjahr nach Massgabe des 
Artikels 26 § 5 zu leistenden 
Vorauszahlung fest; 

g) fix, on the basis of the approved 
accounts, the definitive 
contributions due from the 
Member States in accordance 
with Article 26 for the two previous 
calendar years, as well as the 
amount of the treasury advance 
due from the Member States in 
accordance with Article 26 § 5 for 
the current year and the next 
calendar year; 
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h) détermine les attributions de 

l’Organisation qui concernent tous 
les Etats membres ou seulement 
quelques-uns des Etats membres 
ainsi que les dépenses à 
supporter, en conséquence, par 
ces Etats membres (article 26, § 
4); 

h) legt fest, welche Aufgaben der 
Organisation alle oder nur einen 
Teil der Mitgliedstaaten betreffen 
und welche Ausgaben demzufolge 
von den Mitgliedstaaten zu tragen 
sind (Artikel 26 § 4); 

h) determine the attributions of the 
Organisation which concern all the 
Member States or only some of 
the Member States as well as the 
expenses to be borne, in 
consequence, by these Member 
States (Article 26 § 4); 

i) fixe le montant des rémunérations 
spécifiques (article 26, § 11); 

i) setzt den Betrag für besondere 
Vergütungen fest (Artikel 26 § 11); 

i) fix the amount of specific 
remuneration (Article 26 § 11); 

j) donne des directives spéciales 
concernant la vérification des 
comptes (article 27, § 1); 

j) erteilt besondere Weisungen für 
die Rechnungsprüfung (Artikel 27 
§ 1); 

j) issue special directives 
concerning the auditing of 
accounts (Article 27 §1); 

k) approuve la prise en charge de 
fonctions administratives par 
l’Organisation (article 4, § 3) et 
fixe les contributions spécifiques 
dues par l’Etat membre concerné; 

k) stimmt der Übernahme von 
Verwaltungsaufgaben durch die 
Organisation zu (Artikel 4 § 3) und 
setzt die besonderen Beiträge 
fest, die der betreffende Mitglied-
staat zu entrichten hat; 

k) approve the taking on of 
administrative functions by the 
Organisation (Article 4 § 3) and fix 
the specific contributions due from 
the Member State concerned; 

l) communique aux Etats membres 
le rapport de gestion, le relevé 
des comptes ainsi que ses 
décisions et recommandations; 

l) teilt den Mitgliedstaaten den 
Geschäftsbericht, den 
Rechnungsabschluss sowie seine 
Beschlüsse und Empfehlungen 
mit; 

l) send to the Member States the 
management report, the 
statement of accounts as well as 
its decisions and 
recommendations; 

m) établit et communique aux Etats 
membres, en vue de l'Assemblée 
générale chargée de déterminer 
sa composition, au plus tard deux 
mois avant l'ouverture de la 
session, un rapport sur son 
activité ainsi que des propositions 
relatives à son renouvellement 
(article 14, § 2, lettre b)); 

m) verfasst einen Tätigkeitsbericht, 
macht Vorschläge für seine 
Neubestellung und teilt beides 
den Mitgliedstaaten im Hinblick 
auf die Generalversammlung, die 
seine Zusammensetzung zu 
bestimmen hat (Artikel 14 § 2 
Buchst. b)), spätestens zwei 
Monate vor der Eröffnung der 
Tagung mit; 

m) prepare and send to the Member 
States, with a view to the General 
Assembly which is to decide the 
composition of the Committee, at 
least two months before the 
opening of the session, a report 
on its activity as well as proposals 
as to how it should be 
reconstituted (Article 14 § 2, letter 
b)); 

n) contrôle la gestion du Secrétaire 
général; 

n) überwacht die Geschäftsführung 
des Generalsekretärs;  

n) keep a check on the conduct of 
business by the Secretary 
General; 

o) veille à la bonne application, par 
le Secrétaire général, de la 
Convention ainsi qu’à l’exécution, 
par le Secrétaire général, des 
décisions prises par les autres 
organes; à cet effet, le Comité 
peut prendre toutes les mesures 
propres à améliorer l’application 
de la Convention et des décisions 
précitées; 

o) überwacht die sachgemässe 
Anwendung des Übereinkommens 
sowie die Ausführung der von den 
anderen Organen gefassten 
Beschlüsse durch den General-
sekretär; zu diesem Zweck kann 
der Ausschuss die notwendigen 
Massnahmen ergreifen, um die 
Anwendung des Übereinkommens 
und der genannten Beschlüsse zu 
verbessern; 

o) keep a watch on the proper 
application of the Convention by 
the Secretary General and the 
execution, by the Secretary 
General, of decisions taken by the 
other organs; to this end, the 
Committee may take all measures 
likely to improve the application of 
the Convention and of the above 
mentioned decisions; 

p) donne des avis motivés sur les 
questions qui peuvent intéresser 
l'activité de l'Organisation et qui lui 
sont soumises par un Etat 
membre ou par le Secrétaire 
général; 

p) begutachtet Fragen, welche die 
Tätigkeit der Organisation 
betreffen können und die ihm von 
einem Mitgliedstaat oder dem 
Generalsekretär unterbreitet 
werden; 

p) give reasoned opinions on 
questions which may affect the 
work of the Organisation and are 
submitted to the Committee by a 
Member State or by the Secretary 
General; 

q) tranche les différends entre un 
Etat membre et le Secrétaire 
général au regard de sa fonction 
comme dépositaire (article 36, § 
2); 

q) entscheidet bei Streitigkeiten 
zwischen einem Mitgliedstaat und 
dem Generalsekretär hinsichtlich 
seiner Funktionen als Depositar 
(Artikel 36 § 2); 

q) resolve disputes between a 
Member State and the Secretary 
General with respect to his 
function as Depositary (Article 36 
§ 2); 

r) décide de demandes de 
suspension de la qualité de 
membre (article 40). 

r) entscheidet über Anträge auf 
Ruhen der Mitgliedschaft (Artikel 
40). 

r) take decisions about applications 
for suspension of membership 
(Article 40). 
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§ 6 Au Comité, le quorum est atteint 

lorsque deux tiers de ses membres y 
sont représentés. Un membre peut 
se faire représenter par un autre 
membre; toutefois, un membre ne 
peut représenter plus d’un autre 
membre. 

§ 6 Der Ausschuss ist beschlussfähig, 
wenn zwei Drittel seiner Mitglieder 
vertreten sind. Ein Mitglied kann sich 
von einem anderen Mitglied vertreten 
lassen; ein Mitglied kann jedoch nicht 
mehr als ein anderes Mitglied 
vertreten. 

§ 6 There shall be a quorum in the 
Administrative Committee when two-
thirds of its members are represented 
there. However, a member may 
arrange to be represented by another 
member; no member may however 
represent more than one other 
member. 

§ 7 Le Comité prend ses décisions à la 
majorité des membres représentés 
lors du vote. 

§ 7 Der Ausschuss fasst seine Beschlüs-
se mit der Mehrheit der bei der 
Abstimmung vertretenen Mitglieder. 

§ 7 The Committee shall take its 
decisions by the majority of the 
members represented at the time of 
vote. 

§ 8 Sauf décision contraire, le Comité se 
réunit au siège de l'Organisation. Les 
procès-verbaux des sessions sont 
envoyés à tous les Etats membres. 

§ 8 Sofern er nichts anderes beschliesst, 
tritt der Ausschuss am Sitz der 
Organisation zusammen. Die Nieder-
schriften der Tagungen werden allen 
Mitgliedstaaten zugestellt. 

§ 8 Unless it decides otherwise, the 
Committee shall meet at the 
headquarters of the Organisation. 
The minutes of its meetings shall be 
sent to all Member States. 

§ 9 Le président du Comité : § 9 Der Vorsitzende des Ausschusses § 9 The Chairman of the Committee 
shall : 

a) convoque le Comité au moins une 
fois par an ainsi qu’à la demande 
soit de quatre de ses membres, 
soit du Secrétaire général; 

a) beruft den Ausschuss mindestens 
einmal im Jahr sowie auf Antrag 
entweder von vier seiner Mit-
glieder oder des Generalsekretärs 
ein; 

a) convene the Committee at least 
once a year as well as at the 
request of four of its members or 
of the Secretary General; 

b) adresse aux membres du Comité 
le projet de l’ordre du jour; 

b) übermittelt den Mitgliedern des 
Ausschusses den Entwurf der 
Tagesordnung; 

b) send to the members of the 
Committee the draft agenda; 

c) traite, dans les limites et condi-
tions définies au règlement 
intérieur du Comité, des questions 
urgentes soulevées dans 
l’intervalle des sessions; 

c) behandelt in den Grenzen und 
unter den Bedingungen, die in der 
Geschäftsordnung des Aus-
schusses festgelegt sind, die 
dringlichen Fragen, die zwischen 
den Tagungen auftreten; 

c) deal, within the limits and under 
the conditions laid down in the 
rules of procedure, with urgent 
questions arising in the interval 
between meetings; 

d) signe l’accord de siège prévu au § 
5, lettre b). 

d) unterzeichnet das in § 5 Buchst. 
b) genannte Sitzabkommen. 

d) sign the Headquarters Agreement 
referred to in § 5, letter b). 

§ 10 Le Comité peut, dans les limites de 
ses propres compétences, charger le 
président d’exécuter certaines tâches 
spécifiques. 

§ 10 Der Ausschuss kann im Rahmen 
seiner eigenen Zuständigkeiten den 
Vorsitzenden beauftragen, bestimmte 
besondere Aufgaben auszuführen. 

§ 10 The Committee may, within the limits 
of its own responsibilities, instruct the 
Chairman to carry out certain specific 
tasks. 

Article 16 - Commissions Artikel 16 - Übrige Ausschüsse Article 16 - Other Committees 

§ 1 Les Commissions visées à l’article 
13, § 1, lettres c) à f) et § 2 se 
composent en principe de tous les 
Etats membres. Lorsque la 
Commission de révision, la 
Commission d’experts du RID ou la 
Commission d’experts techniques 
délibèrent et décident, dans le cadre 
de leurs compétences, des 
modifications des Appendices à la 
Convention, les Etats membres qui 
ont fait, conformément à l’article 42, § 
1, première phrase, une déclaration 
portant sur les Appendices 
concernés ne sont pas membres de 
la Commission y relative. 

§ 1 Die in Artikel 13 § 1 Buchst. c) bis f) 
und § 2 genannten Ausschüsse 
bestehen grundsätzlich aus allen 
Mitgliedstaaten. Befasst sich der 
Revisionsausschuss, der Fachaus-
schuss RID oder der Fachausschuss 
für technische Fragen im Rahmen 
ihrer Zuständigkeiten mit Änderungen 
der Anhänge zum Übereinkommen 
und entscheidet darüber, sind jedoch 
diejenigen Mitgliedstaaten, die eine 
Erklärung zu den betreffenden 
Anhängen gemäss Artikel 42 § 1 
Satz 1 abgegeben haben, nicht 
Mitglieder des jeweiligen 
Ausschusses.  

§ 1 The Committees referred to in Article 
13 § 1, letters c) to f) and § 2 shall be 
composed, in principle, of all Member 
States. When the Revision 
Committee, the RID Expert 
Committee or the Committee of 
Technical Experts deliberate and 
take decisions, within the limits of 
their competence, about 
modifications of the Appendices to 
the Convention, Member States 
which have made a declaration in 
respect of the Appendices in question 
pursuant to Article 42 § 1, first 
sentence, shall not be members of 
the Committee concerned. 

§ 2 Le Secrétaire général convoque les 
Commissions soit de sa propre 
initiative, soit à la demande de cinq 
Etats membres, soit à la demande du 
Comité administratif. Le Secrétaire 
général adresse le projet d'ordre du 
jour aux Etats membres au plus tard 
deux mois avant l'ouverture de la 
session. 

§ 2 Der Generalsekretär beruft die 
Ausschüsse entweder von sich aus 
oder auf Antrag von fünf Mitglied-
staaten oder des Verwaltungs-
ausschusses ein. Der General-
sekretär übermittelt den Mitglied-
staaten spätestens zwei Monate vor 
der Eröffnung der Tagung den 
Entwurf der Tagesordnung. 

§ 2 The Secretary General shall convene 
the Committees either on his own 
initiative or at the request of five 
Member States or of the 
Administrative Committee. The 
Secretary General shall send the 
draft agenda to the Member States at 
least two months before the opening 
of the meeting. 
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§ 3 Un Etat membre peut se faire 

représenter par un autre Etat 
membre; toutefois, un Etat ne peut 
représenter plus de deux autres 
Etats. 

§ 3 Ein Mitgliedstaat kann sich von einem 
anderen Mitgliedstaat vertreten 
lassen, jedoch kann ein Staat nicht 
mehr als zwei andere Staaten 
vertreten. 

§ 3 A Member State may arrange to be 
represented by another Member 
State; no State may however 
represent more than two other 
States. 

§ 4 Chaque Etat membre représenté a 
droit à une voix. Une proposition est 
adoptée si le nombre de voix 
positives est : 

§ 4 Jeder vertretene Mitgliedstaat verfügt 
über eine Stimme. Ein Antrag ist 
angenommen, wenn die Zahl der Ja-
Stimmen: 

§ 4 Each Member State represented 
shall have one vote. A proposal shall 
be adopted if the number of votes in 
favouris : 

a) au moins égal au tiers du nombre 
des Etats membres représentés 
lors du vote et 

a) mindestens gleich einem Drittel 
der bei der Abstimmung 
vertretenen Mitgliedstaaten und 

a) equal to at least one-third of the 
number of Member States 
represented at the time of the vote 
and 

b) supérieur au nombre des voix 
négatives. 

b) grösser als die Zahl der Nein-
Stimmen 

b) greater than the number of votes 
against. 

§ 5 Sur invitation du Secrétaire général, 
lancée en accord avec la majorité 
des Etats membres, 

§ 5 Auf Einladung des Generalsekretärs, 
die im Einverständnis mit der 
Mehrheit der Mitgliedstaaten 
ausgesprochen wurde, können auch 

§ 5 On the invitation of the Secretary 
General, issued with the agreement 
of a majority of the Member States, 

a) des Etats non membres de 
l’Organisation, 

a) Staaten, die nicht Mitglied der 
Organisation sind, 

a) States which are not members of 
the Organisation,  

b) des Etats membres qui ne sont 
cependant pas membres des 
Commissions concernées, 

b) Mitgliedstaaten, die jedoch nicht 
Mitglied des jeweiligen 
Ausschusses sind, 

b) Member States which, however, 
are not members of the 
Committee concerned, 

c) des organisations et associations 
internationales, compétentes pour 
des questions concernant les 
activités de l’Organisation ou 
s’occupant de problèmes inscrits 
à l'ordre du jour, 

c) internationale Organisationen und 
Verbände, die für Fragen, die die 
Tätigkeit der Organisation 
betreffen, zuständig sind oder die 
sich mit auf der Tagesordnung 
stehenden Fragen befassen, 

c) international organisations and 
associations having competence 
for questions concerning the 
Organisation’s activities or dealing 
with problems which have been 
placed on the agenda, 

 peuvent participer, avec voix 
consultative, aux sessions des 
Commissions. 

 an den Tagungen der Ausschüsse 
mit beratender Stimme teilnehmen. 

 may attend meetings of the 
Committees in an advisory capacity. 

§ 6 Les Commissions élisent pour 
chaque session ou pour une période 
déterminée un président et un ou 
plusieurs vice-présidents. 

§ 6 Die Ausschüsse wählen für jede 
Tagung oder für einen bestimmten 
Zeitraum einen Vorsitzenden und 
einen oder mehrere stellvertretende 
Vorsitzende. 

§ 6 The Committees shall elect for each 
meeting or for an agreed period a 
Chairman and one or several Deputy 
Chairmen.  

§ 7 Les délibérations ont lieu dans les 
langues de travail. Les exposés faits 
en séance dans l'une des langues de 
travail sont traduits en substance 
dans les autres langues de travail, 
les propositions et les décisions sont 
traduites intégralement. 

§ 7 Die Beratungen finden in den 
Arbeitssprachen statt. Die während 
der Sitzung in einer Arbeitssprache 
vorgetragenen Ausführungen werden 
ihrem wesentlichen Inhalt nach in die 
anderen Arbeitssprachen übersetzt; 
die Anträge und die Beschlüsse 
werden in ihrem vollen Wortlaut über-
setzt. 

§ 7 The proceedings shall be conducted 
in the working languages. The 
substance of what is said during a 
meeting in one of the working 
languages shall be translated into the 
other working languages; proposals 
and decisions shall be translated in 
full. 

§ 8 Les procès-verbaux résument les 
délibérations. Les propositions et les 
décisions sont reproduites intégrale-
ment. En ce qui concerne les 
décisions, seul le texte français fait 
foi. Les procès-verbaux sont transmis 
à tous les Etats membres. 

§ 8 Die Niederschriften enthalten eine 
gedrängte Wiedergabe der Verhand-
lungen. Die Anträge und die Be-
schlüsse werden in ihrem vollen 
Wortlaut aufgenommen. Hinsichtlich 
der Beschlüsse ist der französische 
Wortlaut massgebend. Die Nieder-
schriften werden allen Mitglied-
staaten zugestellt. 

§ 8 The minutes shall summarise the 
proceedings. Proposals and 
decisions shall be reproduced in full. 
With regard to decisions, the French 
text shall prevail. The minutes shall 
be sent to all Member States. 

§ 9 Les Commissions peuvent créer des 
groupes de travail chargés de traiter 
des questions déterminées. 

§ 9 Die Ausschüsse können zur 
Behandlung bestimmter Fragen 
Arbeitsgruppen einsetzen. 

§ 9 The Committees may appoint 
working groups to deal with specific 
questions. 

§ 10 Les Commissions se dotent d'un 
règlement intérieur. 

§ 10 Die Ausschüsse geben sich eine 
Geschäftsordnung. 

§ 10 The Committees shall establish their 
rules of procedure. 
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Article 17 - Commission de révision Artikel 17 - Revisionsausschuss Article 17 - Revision Committee 

§ 1 La Commission de révision : § 1 Der Revisionsausschuss § 1 The Revision Committee shall : 

a) décide, conformément à l'article 
33, § 4, des propositions tendant 
à modifier la Convention; 

a) entscheidet gemäss Artikel 33 § 
4 über Anträge auf Änderung des 
Übereinkommens; 

a) take decisions, in accordance with 
Article 33 § 4, about proposals 
aiming to modify the Convention; 

b) examine les propositions à 
soumettre pour décision, 
conformément à l’article 33, § 2, à 
l’Assemblée générale. 

b) prüft die Anträge, die gemäss 
Artikel 33 § 2 der 
Generalversammlung zur Ent-
scheidung vorzulegen sind. 

b) consider proposals to be 
submitted, in accordance with 
Article 33 § 2, to the General 
Assembly for decision. 

§ 2 A la Commission de révision, le 
quorum (article 13, § 3) est atteint 
lorsque la majorité des Etats 
membres y sont représentés. 

§ 2 Der Revisionsausschuss ist 
beschlussfähig (Artikel 13 § 3), wenn 
die Mehrheit der Mitgliedstaaten 
vertreten ist. 

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 
3) in the Revision Committee when 
the majority of the Member States are 
represented there. 

Article 18 - Commission d'experts du 
RID 

Artikel 18 - Fachausschuss RID  Article 18 - RID Expert Committee 

§ 1 La Commission d'experts du RID 
décide, conformément à l'article 33, § 
5, des propositions tendant à modifier 
la Convention. 

§ 1 Der Fachausschuss RID entscheidet 
gemäss Artikel 33 § 5 über Anträge 
auf Änderung des Übereinkommens. 

§ 1 The RID Expert Committee shall take 
decisions, in accordance with Article 
33 § 5, about proposals aiming to 
modify the Convention. 

§ 2 A la Commission d'experts du RID, le 
quorum (article 13, § 3) est atteint 
lorsqu'un tiers des Etats membres y 
sont représentés. 

§ 2 Der Fachausschuss RID ist 
beschlussfähig (Artikel 13 § 3), wenn 
ein Drittel der Mitgliedstaaten 
vertreten ist. 

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 
3) in the RID Expert Committee when 
one-third of the Member States are 
represented there. 

Article 19 - Commission de la 
facilitation ferroviaire 

Artikel 19 - Ausschuss für Erleichte-
rungen im Eisenbahnverkehr  

Article 19 - Rail Facilitation Committee 

§ 1 La Commission de la facilitation 
ferroviaire : 

§ 1 Der Ausschuss für Erleichterungen 
im Eisenbahnverkehr  

§ 1 The Rail Facilitation Committee 
shall : 

a) se prononce sur toutes les 
questions visant à faciliter le 
franchissement des frontières en 
trafic international ferroviaire; 

a) befasst sich mit allen Fragen der 
Erleichterung des Grenzübertritts 
im internationalen Eisenbahn-
verkehr; 

a) give its opinion on all questions 
aiming to facilitate frontier 
crossing in international rail traffic; 

b) recommande des standards, des 
méthodes, des procédures et des 
pratiques relatifs à la facilitation 
ferroviaire. 

b) empfiehlt Standards, Methoden, 
Verfahren und Praktiken 
betreffend Erleichterungen im 
internationalen Eisenbahnverkehr. 

b) recommend standards, methods, 
procedures and practices relating 
to rail facilitation. 

§ 2 A la Commission de la facilitation 
ferroviaire, le quorum (article 13, § 3) 
est atteint lorsqu’un tiers des Etats 
membres y sont représentés. 

§ 2 Der Ausschuss für Erleichterungen 
im Eisenbahnverkehr ist 
beschlussfähig (Artikel 13 § 3), wenn 
ein Drittel der Mitgliedstaaten 
vertreten ist. 

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 
3) in the Rail Facilitation Committee 
when one-third of the Member States 
are represented there. 

Article 20 - Commission d'experts 
techniques  

Artikel 20 - Fachausschuss für 
technische Fragen 

Article 20 - Committee of Technical 
Experts 

§ 1 La Commission d’experts techniques § 1  Der Fachausschuss für technische 
Fragen  

§ 1 The Committee of Technical Experts 
shall : 

a) décide, conformément à l’article 5 
des Règles uniformes APTU, de 
la validation d’une norme 
technique relative au matériel 
ferroviaire destiné à être utilisé en 
trafic international; 

a) entscheidet über die Verbind-
licherklärung einer technischen 
Norm für Eisenbahnmaterial, das 
zur Verwendung im internatio-
nalen Verkehr bestimmt ist, 
gemäss Artikel 5 der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften APTU; 

a) take decisions, in accordance with 
Article 5 of the APTU Uniform 
Rules, about the validation of a 
technical standard relating to 
railway material intended to be 
used in international traffic; 

b) décide, conformément à l’article 6 
des Règles uniformes APTU, de 
l’adoption d’une prescription 
technique uniforme relative à la 
construction, à l’exploitation, à la 
maintenance ou à une procédure 
concernant le matériel ferroviaire 
destiné à être utilisé en trafic 
international; 

b) entscheidet über die Annahme 
einer einheitlichen technischen 
Vorschrift für Bau, Betrieb, 
Instandhaltung oder für Verfahren 
betreffend Eisenbahnmaterial, das 
zur Verwendung im inter-
nationalen Verkehr bestimmt ist, 
gemäss Artikel 6 der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften APTU; 

b) take decisions, in accordance with 
Article 6 of the APTU Uniform 
Rules, about the adoption of a 
uniform technical prescription 
relating to the construction, 
operation, maintenance or relating 
to a procedure concerning railway 
material intended to be used in 
international traffic; 



 

 - 21 - 

 
c) veille à l’application des normes 

techniques et des prescriptions 
techniques uniformes relatives au 
matériel ferroviaire destiné à être 
utilisé en trafic international 
ferroviaire et examine leur 
développement en vue de leur 
validation ou adoption 
conformément aux procédures 
prévues aux articles 5 et 6 des 
Règles uniformes APTU; 

c) beobachtet die Anwendung tech-
nischer Normen und einheitlicher 
technischer Vorschriften für 
Eisenbahnmaterial, das zur 
Verwendung im internationalen 
Eisenbahnverkehr bestimmt ist, 
und prüft ihre Weiterentwicklung 
im Hinblick auf ihre Verbind-
licherklärung oder Annahme 
gemäss den in Artikel 5 und 6 der 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
APTU vorgesehenen Verfahren; 

c) keep a watch on the application of 
technical standards and uniform 
technical prescriptions relating to 
railway material intended to be 
used in international traffic and 
examine their development with a 
view to their validation or adoption 
in accordance with the procedures 
provided for in Articles 5 and 6 of 
the APTU Uniform Rules; 

d) décide, conformément à l’article 
33, § 6, des propositions tendant 
à modifier la Convention; 

d) entscheidet gemäss Artikel 33 § 6 
über Anträge auf Änderung des 
Übereinkommens; 

d) take decisions, in accordance with 
Article 33 § 6, about proposals 
aiming to modify the Convention; 

e) traite de toutes les autres affaires 
qui lui sont attribuées confor-
mément aux Règles uniformes 
APTU et aux Règles uniformes 
ATMF. 

e) befasst sich mit allen weiteren 
Angelegenheiten, die ihm gemäss 
den Einheitlichen Rechtsvor-
schriften APTU und den Einheit-
lichen Rechtsvorschriften ATMF 
zur Behandlung zugewiesen sind. 

e) deal with all other matters which 
are assigned to it in accordance 
with the APTU Uniform Rules and 
the ATMF Uniform Rules. 

§ 2 A la Commission d’experts 
techniques, le quorum (article 13, § 
3) est atteint lorsque la moitié des 
Etats membres au sens de l’article 
16, § 1 y sont représentés. Lors de la 
prise de décisions concernant des 
dispositions des Annexes des Règles 
uniformes APTU, les Etats membres 
qui ont formulé une objection, 
conformément à l’article 35, § 4, à 
l’égard des dispositions concernées 
ou ont fait une déclaration, 
conformément à l’article 9, § 1 des 
Règles uniformes APTU, n’ont pas le 
droit de vote. 

§ 2  Der Fachausschuss für technische 
Fragen ist beschlussfähig (Artikel 13 
§ 3), wenn die Hälfte der Mitglied-
staaten im Sinne des Artikels 16 § 1 
vertreten ist. Bei der Beschluss-
fassung über Bestimmungen der 
Anlagen der Einheitlichen Rechts-
vorschriften APTU haben Mitglied-
staaten, die den betreffenden 
Bestimmungen gemäss Artikel 35 § 4 
widersprochen oder eine Erklärung 
gemäss Artikel 9 § 1 der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften APTU abgegeben 
haben, kein Stimmrecht. 

§ 2  There shall be a quorum (Article 13 § 
3) in the Committee of Technical 
Experts, when one-half of the 
Member States, within the meaning 
of Article 16 § 1, are represented 
there. When the Committee is taking 
decisions about provisions of the 
Annexes to the APTU Uniform Rules, 
Member States which have made an 
objection, in accordance with Article 
35 § 4, with regard to the provisions 
concerned or have made a 
declaration, in accordance with 
Article 9 § 1 of the APTU Uniform 
Rules, shall not have the right to 
vote. 

§ 3 La Commission d’experts techniques 
peut, soit valider des normes tech-
niques ou adopter des prescriptions 
techniques uniformes, soit refuser de 
les valider ou de les adopter; elle ne 
peut en aucun cas les modifier. 

§ 3 Der Fachausschuss für technische 
Fragen kann entweder technische 
Normen für verbindlich erklären oder 
einheitliche technische Vorschriften 
annehmen, oder ihre Verbindlich-
erklärung oder Annahme ablehnen; 
er kann sie keinesfalls ändern. 

§ 3 The Committee of Technical Experts 
may either validate technical 
standards or adopt uniform technical 
prescriptions or refuse to validate or 
adopt them; it may not under any 
circumstances modify them. 

Article 21 - Secrétaire général Artikel 21 - Generalsekretär Article 21 - Secretary General 

§ 1 Le Secrétaire général assume les 
fonctions de secrétariat de 
l’Organisation. 

§ 1  Der Generalsekretär besorgt die 
Sekretariatsgeschäfte der 
Organisation. 

§ 1 The Secretary General shall assume 
the functions of Secretariat of the 
Organisation. 

§ 2 Le Secrétaire général est élu par 
l’Assemblée générale pour une 
période de trois ans, renouvelable au 
maximum deux fois.  

§ 2  Der Generalsekretär wird für einen 
Zeitraum von drei Jahren von der 
Generalversammlung gewählt und ist 
höchstens zweimal wieder wählbar. 

§ 2 The Secretary General shall be 
elected by the General Assembly for 
a period of three years, renewable 
twice at most. 

§ 3 Le Secrétaire général doit 
notamment : 

§ 3 Der Generalsekretär hat 
insbesondere 

§ 3 The Secretary General must, in 
particular : 

a) assumer les fonctions de 
dépositaire (article 36); 

a) die Aufgaben des Depositars zu 
erfüllen (Artikel 36); 

a) assume the functions of 
Depositary (Article 36); 

b) représenter l'Organisation vers 
l’extérieur; 

b) die Organisation nach aussen zu 
vertreten; 

b) represent the Organisation 
externally; 

c) communiquer les décisions prises 
par l’Assemblée générale et par 
les Commissions aux Etats 
membres (article 34, § 1; article 
35, § 1); 

c) die von der Generalversammlung 
und von den Ausschüssen 
gefassten Beschlüsse den 
Mitgliedstaaten mitzuteilen (Artikel 
34 § 1, Artikel 35 § 1); 

c) send to Member States the 
decisions taken by the General 
Assembly and by the Committees 
(Article 34 § 1, Article 35 § 1); 

d) exécuter les tâches qui lui sont 
confiées par les autres organes 
de l’Organisation; 

d) die Aufgaben auszuführen, die 
ihm von den anderen Organen der 
Organisation übertragen werden; 

d) carry out the duties entrusted to 
him by the other organs of the 
Organisation; 
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e) instruire les propositions des Etats 

membres tendant à modifier la 
Convention en ayant recours, le 
cas échéant, à l'assistance 
d'experts; 

e) die Anträge der Mitgliedstaaten 
auf Änderung des Überein-
kommens für die Beratungen 
vorzubereiten, wobei gegebenen-
falls Sachverständige zugezogen 
werden können; 

e) examine proposals of the Member 
States aiming to modify the 
Convention, if necessary with the 
assistance of experts; 

f) convoquer l’Assemblée générale 
et les Commissions (article 14, § 
3; article 16, § 2); 

f) die Generalversammlung und die 
übrigen Ausschüsse einzuberufen 
(Artikel 14 § 3, Artikel 16 § 2); 

f) convene the General Assembly 
and the other Committees (Article 
14 § 3, Article 16 § 2); 

g) adresser, en temps opportun, aux 
Etats membres les documents 
nécessaires aux sessions des 
divers organes; 

g) den Mitgliedstaaten rechtzeitig die 
erforderlichen Dokumente für die 
Tagungen der verschiedenen 
Organe zu übermitteln; 

g) send to Member States, in due 
time, the documents necessary for 
the meetings of the various 
organs; 

h) élaborer le programme de travail, 
le projet de budget et le rapport de 
gestion de l'Organisation et les 
soumettre pour approbation au 
Comité administratif (article 25); 

h) das Arbeitsprogramm, den Voran-
schlag und den Geschäftsbericht 
der Organisation auszuarbeiten 
und sie dem Verwaltungsaus-
schuss zur Genehmigung zu 
unterbreiten (Artikel 25); 

h) draw up the work programme, 
draft budget and management 
report of the Organisation and 
submit them to the Administrative 
Committee for approval 
(Article 25); 

i) gérer les finances de 
l'Organisation dans le cadre du 
budget approuvé; 

i) die Finanzen der Organisation im 
Rahmen des genehmigten 
Voranschlages zu führen; 

i) manage the financial affairs of the 
Organisation within the limits of 
the approved budget; 

j) essayer, à la demande de l’une 
des parties en cause, en prêtant 
ses bons offices, de régler les 
différends entre elles nés de 
l'interprétation ou de l'application 
de la Convention; 

j) auf Ersuchen einer der beteiligten 
Parteien durch Anbieten seiner 
guten Dienste zu versuchen, 
Streitigkeiten zwischen ihnen über 
Auslegung oder Anwendung des 
Übereinkommens zu schlichten; 

j) endeavour, at the request of one 
of the parties concerned, by using 
his good offices, to settle disputes 
between them arising from the 
interpretation or application of the 
Convention; 

k) émettre, à la demande de toutes 
les parties en cause, un avis sur 
les différends nés de l'inter-
prétation ou de l'application de la 
Convention; 

k) auf Ersuchen aller beteiligten 
Parteien bei Streitigkeiten über 
Auslegung oder Anwendung des 
Übereinkommens Gutachten 
abzugeben; 

k) give, at the request of all parties 
concerned, an opinion on disputes 
arising from the interpretation or 
application of the Convention; 

l) assumer les fonctions qui lui sont 
attribuées par le Titre V; 

l) die ihm in Titel V zugewiesenen 
Aufgaben wahrzunehmen; 

l) assume the functions which are 
attributed to him by Title V; 

m) recevoir les communications faites 
par les Etats membres, les 
organisations et associations 
internationales visées à l’article 
16, § 5 et par les entreprises 
(transporteurs, gestionnaires 
d’infrastructure, etc.) participant 
au trafic international ferroviaire et 
les notifier, s’il y a lieu, aux autres 
Etats membres, organisations et 
associations internationales ainsi 
qu’aux entreprises; 

m) die Mitteilungen der Mitglied-
staaten, der internationalen 
Organisationen und Verbände, die 
in Artikel 16 § 5 genannt sind, 
sowie der am internationalen 
Eisenbahnverkehr beteiligten 
Unternehmen (Beförderer, 
Infrastrukturbetreiber usw.) 
entgegenzunehmen und sie 
gegebenenfalls den anderen 
Mitgliedstaaten, den internatio-
nalen Organisationen und 
Verbänden sowie den Unter-
nehmen zur Kenntnis zu bringen; 

m) receive communications from the 
Member States, international 
organisations and associations 
referred to in Article 16 § 5, and 
from the undertakings (carriers, 
infrastructure managers, etc.) 
participating in international rail 
traffic, and notify them, where 
appropriate, to the other Member 
States, international organisations 
and associations as well as 
undertakings; 

n) exercer la direction du personnel 
de l’Organisation; 

n) das Personal der Organisation zu 
führen;  

n) exercise the management of the 
staff of the Organisation; 

o) informer, en temps utile, les Etats 
membres de toute vacance 
relative aux postes de 
l’Organisation; 

o) die Mitgliedstaaten rechtzeitig zu 
unterrichten, wenn bei der 
Organisation ein Dienstposten frei 
wird; 

o) inform the Member States, in due 
time, of any vacancy in the posts 
of the Organisation; 

p) tenir à jour et publier les listes des 
lignes visées à l’article 24. 

p) die in Artikel 24 vorgesehenen 
Listen der Linien auf dem 
laufenden zu halten und zu 
veröffentlichen. 

p) maintain and publish the lists of 
lines and services referred to in 
Article 24. 

§ 4 Le Secrétaire général peut présenter 
de sa propre initiative des proposi-
tions tendant à modifier la Conven-
tion. 

§ 4  Der Generalsekretär kann von sich 
aus Anträge zur Änderung des 
Übereinkommens vorlegen. 

§ 4 The Secretary General may, on his 
own initiative, present proposals 
aiming to modify the Convention. 
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Article 22 - Personnel de l’Organisation Artikel 22 - Personal der Organisation Article 22 - Staff of the Organisation 

Les droits et les obligations du personnel 
de l’Organisation sont fixés par le statut 
du personnel établi par le Comité admini-
stratif conformément à l’article 15, § 5, 
lettre c). 

Die Rechte und Pflichten des Personals 
der Organisation ergeben sich aus dem 
vom Verwaltungsausschuss gemäss 
Artikel 15 § 5 Buchst. c) zu erlassenden 
Personalstatut. 

The rights and duties of the staff of the 
Organisation shall be laid down by the 
staff regulation established by the 
Administrative Committee in accordance 
with Article 15 § 5, letter c). 

Article 23 - Bulletin Artikel 23 - Zeitschrift Article 23- Bulletin 

§ 1 L’Organisation édite un bulletin qui 
contient les communications 
officielles ainsi que celles 
nécessaires et utiles en vue de 
l’application de la Convention. 

§ 1  Die Organisation gibt eine Zeitschrift 
heraus, die die amtlichen sowie die 
für die Anwendung des Überein-
kommens notwendigen und zweck-
dienlichen Mitteilungen enthält.  

§ 1 The Organisation shall publish a 
bulletin which shall contain official 
communications as well as others 
necessary or useful with respect to 
the application of the Convention. 

§ 2  Les communications incombant au 
Secrétaire général en vertu de la 
Convention peuvent, le cas échéant, 
être effectuées sous forme d’une 
publication dans le bulletin. 

§ 2  Mitteilungen, die der Generalsekretär 
auf Grund des Übereinkommens zu 
machen hat, können gegebenenfalls 
durch Veröffentlichung in der 
Zeitschrift erfolgen.  

§ 2 The communications for which the 
Secretary General is responsible 
under the Convention may, if 
necessary, be made in the form of a 
publication in the Bulletin. 

Article 24 - Listes des lignes Artikel 24 - Listen der Linien Article 24 - Lists of lines or services 

§ 1 Les lignes maritimes et de navigation 
intérieure visées aux articles 
premiers des Règles uniformes CIV 
et des Règles uniformes CIM, sur 
lesquelles s'effectuent des transports, 
faisant l'objet d'un seul contrat de 
transport, en sus d'un transport 
ferroviaire, sont inscrites sur deux 
listes : 

§ 1  Die jeweils in Artikel 1 der Einheit-
lichen Rechtsvorschriften CIV und 
der Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CIM genannten Linien zur See oder 
auf Binnengewässern, auf denen auf 
der Grundlage eines einzigen 
Beförderungsvertrages zusätzlich zu 
einer Schienenbeförderung 
Beförderungen durchgeführt werden, 
werden in zwei Listen eingetragen: 

§ 1 The maritime and inland waterway 
services referred to in Article 1 of the 
CIV Uniform Rules and of the CIM 
Uniform Rules, on which carriage is 
performed in addition to carriage by 
rail subject to a single contract of 
carriage, shall be included in two 
lists : 

a) la liste des lignes maritimes et de 
navigation intérieure CIV, 

a) Liste der Linien zur See oder auf 
Binnengewässern CIV,  

a) the CIV list of maritime and inland 
waterway services, 

b) la liste des lignes maritimes et de 
navigation intérieure CIM. 

b) Liste der Linien zur See oder auf 
Binnengewässern CIM. 

b) the CIM list of maritime and inland 
waterway services. 

§ 2 Les lignes ferroviaires d'un Etat 
membre ayant émis une réserve 
conformément à l’article premier, § 6 
des Règles uniformes CIV ou 
conformément à l’article premier, § 6 
des Règles uniformes CIM sont 
inscrites sur deux listes confor-
mément à cette réserve : 

§ 2 Eisenbahnstrecken eines Mitglied-
staates, der einen Vorbehalt gemäss 
Artikel 1 § 6 der Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIV oder gemäss Artikel 
1 § 6 der Einheitlichen Rechtsvor-
schriften CIM eingelegt hat, werden 
diesem Vorbehalt entsprechend in 
zwei Listen eingetragen: 

§ 2 The railway lines of a Member State 
which has lodged a reservation in 
accordance with Article 1 § 6 of the 
CIV Uniform Rules or in accordance 
with Article 1 § 6 of the CIM Uniform 
Rules shall be included in two lists in 
accordance with that reservation : 

a) la liste des lignes ferroviaires CIV, a) Liste der Eisenbahnstrecken CIV, a) the CIV list of railway lines, 

b) la liste des lignes ferroviaires CIM. b) Liste der Eisenbahnstrecken CIM. b) the CIM list of railway lines. 

§ 3 Les Etats membres adressent au 
Secrétaire général leurs communi-
cations concernant l'inscription ou la 
radiation de lignes visées aux §§ 1 et 
2. Les lignes maritimes et de 
navigation intérieure visées au § 1, 
dans la mesure où elles relient des 
Etats membres, ne sont inscrites 
qu'après accord de ces Etats; pour la 
radiation d'une telle ligne, la 
communication d'un seul de ces 
Etats suffit. 

§ 3  Die Mitgliedstaaten richten ihre 
Mitteilungen betreffend die 
Eintragung oder die Streichung von 
Linien und Eisenbahnstrecken 
gemäss den §§ 1 und 2 an den Ge-
neralsekretär. Sofern die in § 1 
bezeichneten Linien zur See oder auf 
Binnengewässern Mitgliedstaaten 
verbinden, werden sie nur im 
Einverständnis dieser Staaten 
eingetragen; für die Streichung einer 
solchen Linie genügt die Mitteilung 
eines dieser Staaten. 

§ 3 Member States shall send to the 
Secretary General their notifications 
concerning the inclusion or deletion 
of lines or services referred to in §§ 1 
and 2. In so far as they link Member 
States, the maritime and inland 
waterway services referred to in § 1 
shall only be included in the lists with 
the agreement of those States; for 
the deletion of such a service, 
notification by one of those States 
shall suffice. 

§ 4 Le Secrétaire général notifie 
l'inscription ou la radiation d'une ligne 
à tous les Etats membres. 

§ 4 Der Generalsekretär teilt allen 
Mitgliedstaaten die Eintragung oder 
die Streichung einer Linie oder einer 
Eisenbahnstrecke mit. 

§ 4 The Secretary General shall notify all 
Member States of the inclusion or 
deletion of a line or a service. 
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§ 5 Les transports sur les lignes mari-

times et de navigation intérieure 
visées au § 1 et les transports sur les 
lignes ferroviaires visées au § 2 sont 
soumis aux dispositions de la 
Convention à l'expiration d'un mois à 
compter de la date de la notification 
de l’inscription par le Secrétaire 
général. Une telle ligne cesse d'être 
soumise aux dispositions de la 
Convention à l'expiration de trois 
mois à compter de la date de la 
notification de la radiation par le 
Secrétaire général, sauf en ce qui 
concerne les transports en cours, qui 
doivent être achevés. 

§ 5 Beförderungen auf Linien zur See 
oder auf Binnengewässern gemäss § 
1 und Beförderungen auf Eisenbahn-
strecken gemäss § 2 sind dem 
Übereinkommen nach Ablauf eines 
Monats, gerechnet vom Tage der 
Mitteilung des Generalsekretärs über 
die Eintragung, unterstellt. Sie sind 
dem Übereinkommen nach Ablauf 
von drei Monaten, gerechnet vom 
Tage der Mitteilung des General-
sekretärs über die Streichung, nicht 
mehr unterstellt, ausgenommen 
bereits begonnene Beförderungen, 
die beendet werden müssen. 

§ 5 Carriage on the maritime and inland 
waterway services referred to in § 1 
and carriage on the railway lines 
referred to in § 2 shall be subject to 
the provisions of the Convention on 
the expiration of one month running 
from the date of the notification of 
their inclusion by the Secretary 
General. Such a service or line shall 
cease to be subject to the provisions 
of the Convention on the expiration of 
three months running from the date 
of the notification of the deletion by 
the Secretary General, save in 
respect of carriage underway which 
must be finished. 
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Titre IV Titel IV Title IV 
Finances Finanzen Finances 
Article 25 - Programme de travail. 
Budget. Comptes. Rapport de gestion 

Artikel 25 - Arbeitsprogramm. Vor-
anschlag. Rechnungsabschluss. 
Geschäftsbericht 

Article 25 - Work programme. Budget. 
Accounts. Management report 

§ 1  Le programme de travail, le budget et 
les comptes de l’Organisation 
couvrent une période de deux 
années civiles.  

§ 1  Das Arbeitsprogramm, der Voran-
schlag und der Rechnungsabschluss 
der Organisation umfassen einen 
Zeitraum von jeweils zwei Kalender-
jahren. 

§ 1 The work programme, budget and 
accounts of the Organisation shall 
cover a period of two calendar years. 

§ 2  L’Organisation édite, au moins tous 
les deux ans, un rapport de gestion. 

§ 2  Die Organisation gibt mindestens alle 
zwei Jahre einen Geschäftsbericht 
heraus. 

§ 2 The Organisation shall publish a 
management report at least every 
two years. 

§ 3 Le montant des dépenses de 
l’Organisation est arrêté, pour 
chaque période budgétaire, par le 
Comité administratif, sur proposition 
du Secrétaire général.  

§ 3 Die Höhe der Ausgaben der 
Organisation wird auf Vorschlag des 
Generalsekretärs vom Verwaltungs-
ausschuss für jede Haushaltsperiode 
festgelegt. 

§ 3 The total amount of expenditure of 
the Organisation shall be fixed, for 
each budgetary period, by the 
Administrative Committee on a 
proposal by the Secretary General. 

Article 26 - Financement des dépenses Artikel 26 - Finanzierung der Ausgaben Article 26 - Financing the expenditure 

§ 1 Sous réserve des §§ 2 à 4, les 
dépenses de l'Organisation, non 
couvertes par d’autres recettes, sont 
supportées par les Etats membres 
pour deux cinquièmes sur la base de 
la clef de répartition des contributions 
du système des Nations Unies, et 
pour trois cinquièmes proportionnel-
lement à la longueur totale des 
infrastructures ferroviaires ainsi que 
des lignes maritimes et de navigation 
intérieure inscrites conformément à 
l'article 24, § 1. Toutefois, les lignes 
maritimes et de navigation intérieure 
ne sont comptées que pour la moitié 
de leurs longueurs. 

§ 1 Vorbehaltlich der §§ 2 bis 4 werden 
die nicht durch sonstige Einnahmen 
gedeckten Ausgaben der Organisa-
tion von den Mitgliedstaaten zu zwei 
Fünfteln auf der Grundlage des 
Beitragsschlüssels der Vereinten 
Nationen und zu drei Fünfteln auf der 
Grundlage der gesamten Länge der 
Eisenbahninfrastruktur sowie der 
gemäss Artikel 24 § 1 eingetragenen 
Linien zur See und auf Binnen-
gewässern getragen. Für Linien zur 
See und auf Binnengewässern wird 
nur die Hälfte ihrer Längen berech-
net.  

§ 1 Subject to §§ 2 to 4, the expenditure 
of the Organisation, not covered by 
other receipts, shall be met by the 
Member States as to two fifths on the 
basis of the United Nations system of 
apportioning contributions, and as to 
three fifths in proportion to the total 
length of railway infrastructure as well 
as of the maritime and inland 
waterway services included in 
accordance with Article 24 § 1. 
However, maritime and inland 
waterway services shall count only in 
respect of one-half of the length of 
their routes. 

§ 2 Lorsqu’un Etat membre a émis une 
réserve conformément à l’article 
premier, § 6 des Règles uniformes 
CIV ou conformément à l’article 
premier, § 6 des Règles uniformes 
CIM, la formule de contribution visée 
au § 1 s’applique comme suit : 

§ 2 Hat ein Mitgliedstaat einen Vorbehalt 
gemäss Artikel 1 § 6 der Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIV oder gemäss 
Artikel 1 § 6 der Einheitlichen Rechts-
vorschriften CIM eingelegt, so wird 
sein Beitrag wie folgt ermittelt: 

§ 2 When a Member State has lodged a 
reservation in accordance with Article 
1 § 6 of the CIV Uniform Rules or in 
accordance with Article 1 § 6 of the 
CIM Uniform Rules, the contribution 
formula referred to in § 1 shall be 
applied as follows : 

a) au lieu de la longueur totale des 
infrastructures ferroviaires sur le 
territoire de cet Etat membre n’est 
prise en compte que la longueur 
des lignes ferroviaires inscrites 
conformément à l’article 24, § 2;  

a) Statt der gesamten Länge der 
Eisenbahninfrastruktur auf dem 
Gebiet dieses Mitgliedstaates wird 
nur die Länge der gemäss Artikel 
24 § 2 eingetragenen Eisenbahn-
strecken berücksichtigt; 

a) instead of the total length of 
railway infrastructure on the 
territory of that Member State only 
the length of railway lines included 
in accordance with Article 24 § 2 
shall be taken into account; 

b) la part de la contribution selon le 
système des Nations Unies est 
calculée au prorata de la longueur 
des lignes inscrites conformément 
à l’article 24, §§ 1 et 2 par rapport 
à la longueur totale des infrastruc-
tures ferroviaires sur le territoire 
de cet Etat membre et celle des 
lignes inscrites conformément à 
l’article 24, § 1; elle ne peut en 
aucun cas être inférieure à 0,01 
pour cent. 

b) der Teil des Beitrages nach dem 
Schlüssel der Vereinten Nationen 
wird nur anteilig im Verhältnis der 
Länge der gemäss Artikel 24 §§ 1 
und 2 eingetragenen Linien oder 
Eisenbahnstrecken zur Gesamt-
länge der Eisenbahninfrastruktur 
auf dem Gebiet dieses Mitglieds-
staates, zuzüglich der Länge der 
gemäss Artikel 24 § 1 eingetra-
genen Linien, berechnet; in 
keinem Falle darf er weniger als 
0,01 Prozent betragen. 

b) the part of the contribution 
according to the United Nations 
system shall be calculated pro 
rata as a function of the length of 
the lines and services included in 
accordance with Article 24 §§ 1 
and 2 in relation to the total length 
of railway infrastructure on the 
territory of that Member State plus 
the length of the services included 
in accordance with Article 24 § 1, 
but with a minimum of 0.01 per 
cent. 

§ 3 Chaque Etat membre supporte au 
moins 0,25 pour cent et au plus 15 
pour cent des contributions. 

§ 3 Jeder Mitgliedstaat trägt mindestens 
0,25 Prozent und höchstens 15 
Prozent der Beiträge. 

§ 3 Each Member State shall meet at 
least 0.25 per cent and at most 15 
per cent of the contributions. 
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§ 4 Le Comité administratif détermine les 

attributions de l’Organisation qui 
concernent : 

§ 4 Der Verwaltungsausschuss legt fest, 
welche Aufgaben der Organisation 

§ 4 The Administrative Committee shall 
determine the attributions of the 
Organisation concerning 

a) tous les Etats membres d’une 
manière égale et les dépenses qui 
sont supportées par tous les Etats 
membres selon la formule visée 
au § 1; 

a) alle Mitgliedstaaten in gleicher 
Weise betreffen, und welche 
Ausgaben von allen Mitglied-
staaten nach dem in § 1 genann-
ten Schlüssel getragen werden; 

a) all the Member States equally and 
the expenditure which shall be 
met by all Member States 
according to the formula referred 
to in § 1, 

b) seulement quelques-uns des 
Etats membres et les dépenses 
qui sont supportées par ces Etats 
membres selon la même formule. 

b) nur einen Teil der Mitgliedstaaten 
betreffen, und welche Ausgaben 
von diesen Mitgliedstaaten nach 
dem gleichen Schlüssel getragen 
werden. 

b) only some of the Member States 
and the expenditure which shall 
be met by those Member States 
according to the same formula. 

Le § 3 s’applique par analogie. Ces 
dispositions ne portent pas atteinte à 
l’article 4, § 3. 

§ 3 gilt entsprechend. Artikel 4 § 3 bleibt 
unberührt. 

§ 3 shall apply mutatis mutandis. These 
provisions shall not affect Article 4 § 3. 

§ 5 Les contributions des Etats membres 
aux dépenses de l’Organisation sont 
dues, sous forme d'avance de 
trésorerie payable en deux acomptes 
au plus tard jusqu’au 31 octobre de 
chacune des deux années que 
couvre le budget. L'avance de 
trésorerie est fixée sur la base des 
contributions des deux années 
précédentes définitivement dues. 

§ 5 Die Beiträge der Mitgliedstaaten zu 
den Ausgaben der Organisation 
werden in Form einer Vorauszahlung 
in zwei Raten bis spätestens 31. 
Oktober eines jeden der beiden 
Jahre, die der Voranschlag umfasst, 
geschuldet. Die Höhe der Voraus-
zahlungen wird auf der Grundlage 
der für die beiden Vorjahre endgültig 
geschuldeten Beiträge festgesetzt. 

§ 5 The contributions of the Member 
States to the expenditure of the 
Organisation shall be due in the form 
of a treasury advance payable in two 
instalments at the latest by the 31 
October of each of the two years 
covered by the budget. The treasury 
advance shall be fixed on the basis of 
the definitive contributions for the two 
preceding years. 

§ 6 Lors de l'envoi aux Etats membres du 
rapport de gestion et du relevé des 
comptes, le Secrétaire général 
communique le montant définitif de la 
contribution des deux années civiles 
écoulées ainsi que le montant pour 
l'avance de trésorerie pour les deux 
années civiles à venir. 

§ 6 Mit der Übersendung des Geschäfts-
berichtes und des Rechnungsab-
schlusses an die Mitgliedstaaten teilt 
der Generalsekretär die endgültige 
Höhe des Beitrags für die beiden 
abgelaufenen Kalenderjahre sowie 
die Höhe des Vorschusses für die 
beiden kommenden Kalenderjahre 
mit. 

§ 6 When sending the management 
report and statement of accounts to 
the Member States, the Secretary 
General shall notify the definitive 
amount of the contribution for the two 
previous calendar years as well as 
the amount of the treasury advance 
in respect of the two calendar years 
to come. 

§ 7 Après le 31 décembre de l’année de 
la communication du Secrétaire 
général conformément au § 6, les 
sommes dues pour les deux années 
civiles écoulées portent intérêt à 
raison de cinq pour cent l'an. Si, un 
an après cette date, un Etat membre 
n'a pas payé sa part contributive, son 
droit de vote est suspendu jusqu'à ce 
qu'il ait satisfait à l'obligation de 
paiement. A l'expiration d'un délai 
supplémentaire de deux ans, 
l'Assemblée générale examine si 
l'attitude de cet Etat doit être 
considérée comme une dénonciation 
tacite de la Convention, en fixant, le 
cas échéant, la date d'effet. 

§ 7 Nach dem 31. Dezember des Jahres, 
in dem die Mitteilung des General-
sekretärs gemäss § 6 erfolgt ist, ist 
der für die beiden abgelaufenen 
Kalenderjahre geschuldete Beitrag 
mit fünf Prozent jährlich zu verzinsen. 
Hat ein Mitgliedstaat ein Jahr nach 
diesem Zeitpunkt seinen Beitrag nicht 
gezahlt, so ist sein Stimmrecht 
ausgesetzt, bis er seiner Zahlungs-
pflicht nachgekommen ist. Nach 
Ablauf einer weiteren Frist von zwei 
Jahren prüft die Generalversamm-
lung, ob die Haltung dieses Staates 
als stillschweigende Kündigung des 
Übereinkommens anzusehen ist, 
wobei sie gegebenenfalls den Zeit-
punkt festlegt, in dem die Kündigung 
wirksam wird. 

§ 7 After the 31 December of the year 
the notification is made by the 
Secretary General in accordance with 
§ 6, the amounts due for the last two 
calendar years shall bear interest at 
the rate of five per cent per annum. If, 
one year after that date, a Member 
State has not paid its contribution, its 
right to vote shall be suspended until 
it has fulfilled its obligation to pay. On 
expiry of a further period of two 
years, the General Assembly shall 
consider whether the attitude of that 
State should be regarded as a tacit 
denunciation of the Convention and, 
where necessary, shall determine the 
effective date thereof. 

§ 8 Les contributions échues restent 
dues dans les cas de dénonciation 
en vertu du § 7 ou de l'article 41 ainsi 
que dans les cas de suspension du 
droit de vote visé à l’article 40, § 4, 
lettre b). 

§ 8 Im Falle der Kündigung gemäss § 7 
oder gemäss Artikel 41 sowie im 
Falle der Aussetzung des Stimm-
rechtes gemäss Artikel 40 § 4 
Buchst. b) bleiben die fälligen 
Beiträge geschuldet. 

§ 8 Contributions overdue shall remain 
payable in the cases of denunciation 
pursuant to § 7 or Article 41, and in 
cases of suspension of the right to 
vote referred to in Article 40 § 4, letter 
b). 

§ 9 Les montants non recouvrés sont 
couverts par des ressources de 
l’Organisation 

§ 9 Nicht bezahlte Beiträge werden aus 
Mitteln der Organisation gedeckt. 

§ 9 Sums not recovered shall be made 
good out of the resources of the 
Organisation. 
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§ 10 L'Etat membre qui a dénoncé la 

Convention peut devenir à nouveau 
Etat membre par adhésion, sous 
réserve qu'il ait payé les sommes 
dont il est débiteur. 

§ 10 Ein Mitgliedstaat, der das Überein-
kommen gekündigt hat, kann durch 
Beitritt wieder Mitgliedstaat werden, 
vorausgesetzt, dass er die von ihm 
geschuldeten Beträge gezahlt hat. 

§ 10 A Member State which has 
denounced the Convention may 
become a Member State again by 
accession, provided that it has paid 
the sums which it owes. 

§ 11  L'Organisation perçoit une 
rémunération pour couvrir les frais 
particuliers résultant des activités 
prévues à l'article 21, § 3, lettres j) à 
l). Dans les cas prévus à l'article 21, 
§ 3, lettres j) et k), cette rémunération 
est fixée par le Comité administratif, 
sur proposition du Secrétaire général; 
dans le cas prévu à l'article 21, § 3, 
lettre l), l'article 31, § 3 est applicable. 

§ 11 Die Organisation erhebt eine 
Vergütung zur Deckung der 
besonderen Kosten, die sich aus den 
in Artikel 21 § 3 Buchst. j) bis l) 
vorgesehenen Tätigkeiten ergeben. 
In den Fällen des Artikels 21 § 3 
Buchst. j) und k) wird dieser Betrag 
auf Vorschlag des Generalsekretärs 
vom Verwaltungsausschuss 
festgesetzt; im Falle des Artikels 21 § 
3 Buchst. l) ist Artikel 31 § 3 
anzuwenden. 

§ 11 A charge shall be made by the 
Organisation to cover the special 
expenses arising from activities 
provided for in Article 21 § 3, letters j) 
to l). In the cases provided for in 
Article 21 § 3, letters j) and k), that 
charge shall be determined by the 
Administrative Committee on the 
basis of a proposal by the Secretary 
General. In the case provided for in 
Article 21 § 3, letter l), Article 31 § 3 
shall apply. 

Article 27 - Vérification des comptes Artikel 27 - Rechnungsprüfung Article 27 - Auditing of accounts 

§ 1 Sauf décision contraire de 
l’Assemblée générale prise en vertu 
de l’article 14, § 2, lettre k), la 
vérification des comptes est effectuée 
par l'Etat de siège selon les règles du 
présent article et, sous réserve de 
toutes directives spéciales du Comité 
administratif, en conformité avec le 
règlement concernant les finances et 
la comptabilité de l'Organisation 
(article 15, § 5, lettre e)). 

§ 1  Sofern die Generalversammlung 
gemäss Artikel 14 § 2 Buchst. k) 
nichts anderes beschliesst, wird die 
Rechnungsprüfung vom Sitzstaat 
nach den Regeln dieses Artikels und, 
vorbehaltlich besonderer Weisungen 
des Verwaltungsausschusses, in 
Übereinstimmung mit der Ordnung 
für das Rechnungswesen und die 
Buchhaltung der Organisation (Artikel 
15 § 5 Buchst. e)) durchgeführt. 

§ 1 In the absence of a contrary decision 
by the General Assembly pursuant to 
article 14 § 2, letter k), the auditing of 
accounts shall be carried out by the 
Headquarters State, according to the 
rules laid down in this Article and, 
subject to any special directives of 
the Administrative Committee, in 
conformity with the Financial and 
Accounting Regulation of the 
Organisation (Article 15 § 5, letter e)). 

§ 2 Le Vérificateur vérifie les comptes de 
l'Organisation, y compris tous les 
fonds fiduciaires et comptes 
spéciaux, comme il le juge 
nécessaire pour s'assurer : 

§ 2 Der Rechnungsprüfer prüft die 
Konten der Organisation einschliess-
lich aller Treuhandfonds und Sonder-
konten, soweit er es für nötig hält, um 
sich zu vergewissern, dass 

§ 2 The Auditor shall audit the accounts 
of the Organisation, including all the 
trust funds and special accounts, as 
he considers necessary in order to 
ensure : 

a) que les états financiers sont 
conformes aux livres et écritures 
de l'Organisation; 

a) die Finanzausweise den Büchern 
und Schriften der Organisation 
entsprechen; 

a) that the financial statements are in 
conformity with the ledgers and 
accounts of the Organisation; 

b) que les opérations financières 
dont les états rendent compte ont 
été menées en conformité avec 
les règles et les règlements, les 
dispositions budgétaires et les 
autres directives de l'Organisation; 

b) die Finanzoperationen, auf die 
sich die Ausweise beziehen, in 
Übereinstimmung mit den Regeln 
und Vorschriften sowie den 
Budgetbestimmungen und den 
anderen Richtlinien der 
Organisation durchgeführt 
wurden; 

b)  that the financial transactions 
which the statements account for 
have been carried out in 
conformity with the rules and 
regulations, budgetary provisions 
and other directives of the 
Organisation; 

c) que les valeurs et le numéraire 
déposés en banque ou en caisse 
ont été soit vérifiés grâce à des 
certificats directement reçus des 
dépositaires, soit effectivement 
comptés; 

c) die Werte und das Bargeld, die 
bei einer Bank oder in der Kasse 
hinterlegt sind, entweder anhand 
direkter Belege der Verwahrer 
geprüft oder tatsächlich gezählt 
wurden; 

c)  that effects and cash held at 
banks or in the cash box have 
either been audited by reference 
to certificates received directly 
from the depositaries, or actually 
counted; 

d) que les contrôles intérieurs, y 
compris la vérification intérieure 
des comptes, sont adéquats; 

d) die internen Kontrollen, 
einschliesslich der internen 
Rechnungsprüfung, angemessen 
sind; 

d)  that the internal checks, including 
the internal audit of the accounts, 
are adequate; 

e) que tous les éléments de l'actif et 
du passif ainsi que tous les 
excédents et déficits ont été 
comptabilisés selon des procé-
dures qu'il juge satisfaisantes. 

e) alle Elemente der Aktiva und 
Passiva sowie alle Überschüsse 
und Defizite in einem Verfahren 
verbucht wurden, das er für 
befriedigend erachtet. 

e)  that all assets and liabilities as 
well as all surpluses and deficits 
have been posted according to 
procedures that he considers 
satisfactory. 
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§ 3 Le Vérificateur est seul compétent 

pour accepter en tout ou en partie les 
attestations et justifications fournies 
par le Secrétaire général. S'il le juge 
opportun, il peut procéder à l'examen 
et à la vérification détaillée de toute 
pièce comptable relative soit aux 
opérations financières, soit aux 
fournitures et au matériel. 

§ 3 Nur der Rechnungsprüfer ist 
berechtigt, die Bestätigungen und 
Belege, die der Generalsekretär 
liefert, ganz oder teilweise anzuer-
kennen. Sofern er es als zweck-
mässig erachtet, kann er jeden Beleg 
über Finanzoperationen oder 
Lieferungen und Material eingehend 
untersuchen und nachprüfen. 

§ 3 Only the Auditor shall be competent 
to accept in whole or in part 
certificates and supporting 
documents furnished by the 
Secretary General. If he considers it 
appropriate, he may undertake an 
examination and detailed audit of any 
accounting record relating either to 
financial transactions or to supplies 
and equipment. 

§ 4 Le Vérificateur a librement accès, à 
tout moment, à tous les livres, 
écritures, documents comptables et 
autres informations dont il estime 
avoir besoin. 

§ 4 Der Rechnungsprüfer hat jederzeit 
freien Zugang zu allen Büchern, 
Schriften, Buchungsbelegen und 
sonstigen Informationen, die er als 
notwendig erachtet. 

§ 4 The Auditor shall have unrestricted 
access, at any time, to all ledgers, 
accounts, accounting documents and 
other information which he considers 
needful. 

§ 5 Le Vérificateur n'est pas compétent 
pour rejeter telle ou telle rubrique des 
comptes, mais il attire 
immédiatement l'attention du 
Secrétaire général sur toute 
opération dont la régularité ou 
l'opportunité lui paraît discutable, 
pour que ce dernier prenne les 
mesures voulues. 

§ 5 Der Rechnungsprüfer ist nicht 
berechtigt, die eine oder andere 
Rubrik der Konten abzulehnen, er 
macht jedoch den Generalsekretär 
unverzüglich auf jede Operation 
aufmerksam, deren Ordnungs-
mässigkeit oder Zweckmässigkeit 
ihm fraglich erscheint, damit dieser 
die nötigen Massnahmen ergreifen 
kann. 

§ 5 The Auditor shall not be competent to 
reject such and such a heading of the 
accounts, but he shall immediately 
draw to the attention of the Secretary 
General any transaction of which the 
regularity or appropriateness appears 
to him to be questionable, so that the 
latter may take the requisite 
measures. 

§ 6 Le Vérificateur présente et signe une 
attestation sur les états financiers 
dans les termes suivants : "J'ai 
examiné les états financiers de 
l'Organisation pour la période 
budgétaire qui s'est terminée le 31 
décembre .... . L’examen a comporté 
une analyse générale des méthodes 
comptables et le contrôle des pièces 
comptables et d'autres justificatifs 
que j’ai jugé nécessaire dans la 
circonstance." Cette attestation 
indique, selon le cas, que 

§ 6 Der Rechnungsprüfer legt eine 
Bestätigung über die Finanzausweise 
mit folgendem Wortlaut vor und 
unterschreibt sie: "Ich habe die 
Finanzausweise der Organisation für 
die Haushaltsperiode, die am 31. 
Dezember ... endet, geprüft. Die 
Prüfung schloss eine allgemeine 
Analyse der Buchungsmethoden und 
die Kontrolle der Buchungsbelege 
und anderer Unterlagen ein, die mir 
nach den Umständen notwendig 
erschien." Gegebenenfalls führt diese 
Bestätigung aus, dass 

§ 6 The Auditor shall present and sign a 
certificate in respect of the financial 
statements with the following 
wording: “I have examined the 
financial statements of the 
Organisation for the budgetary period 
which ended on 31 December...... My 
examination consisted of a general 
analysis of the accounting methods 
and the checking of the accounting 
records and other evidence which I 
judged necessary in the 
circumstances.” That certificate shall 
indicate, according to the 
circumstances, that: 

a) les états financiers reflètent de 
façon satisfaisante la situation 
financière à la date d'expiration de 
la période considérée ainsi que 
les résultats des opérations 
menées durant la période qui s'est 
achevée à cette date; 

a) die Finanzausweise die Finanz-
lage am Ende des in Betracht 
kommenden Zeitraumes sowie die 
Ergebnisse der während dieses 
Zeitraumes durchgeführten 
Operationen zufrieden stellend 
wiedergeben; 

a) the financial statements 
satisfactorily reflect the financial 
position at the date of expiry of the 
period in question as well as the 
results of the transactions carried 
out during the period which ended 
on that date; 

b) les états financiers ont été établis 
conformément aux principes 
comptables mentionnés; 

b) die Finanzausweise entsprechend 
den erwähnten Buchungsprinzi-
pien erstellt wurden; 

b)  the financial statements have 
been drawn up in accordance with 
the accounting principles 
mentioned; 

c) les principes financiers ont été 
appliqués selon des modalités qui 
concordaient avec celles 
adoptées pendant la période 
budgétaire précédente; 

c) die Finanzgrundsätze gemäss den 
Modalitäten angewendet wurden, 
die denjenigen entsprechen, die 
für die vorangegangene 
Haushaltsperiode galten; 

c)  the financial principles have been 
applied in accordance with 
procedures which accord with 
those adopted during the previous 
budgetary period; 

d) les opérations financières ont été 
menées en conformité avec les 
règles et les règlements, les 
dispositions budgétaires et les 
autres directives de l'Organisation. 

d) die Finanzoperationen in 
Übereinstimmung mit den Regeln 
und Vorschriften sowie den 
Budgetbestimmungen und den 
anderen Richtlinien der Organi-
sation durchgeführt wurden. 

d)  the financial transactions have 
been carried out in conformity with 
the rules and regulations, 
budgetary provisions and other 
directives of the Organisation. 
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§ 7 Dans son rapport sur les opérations 

financières, le Vérificateur 
mentionne : 

§ 7 In seinem Bericht über die 
Finanzoperationen erwähnt der 
Rechnungsprüfer: 

§ 7 In his report on the financial 
transactions, the Auditor shall 
mention: 

a) la nature et l'étendue de la 
vérification à laquelle il a procédé; 

a) die Art und das Ausmass der 
Prüfung, die er vorgenommen hat; 

a) the nature and extent of the audit 
which he has carried out; 

b) les éléments qui ont un lien avec 
le caractère complet ou 
l'exactitude des comptes, y 
compris le cas échéant : 

b) die Elemente, die sich auf die 
Vollständigkeit oder Genauigkeit 
der Rechnungen beziehen, erfor-
derlichenfalls einschliesslich 

b) factors connected with the 
completeness or correctness of 
the accounts, including as 
appropriate : 

1. les informations nécessaires à 
l'interprétation et à l'appré-
ciation correctes des comptes; 

1. der für die richtige Interpre-
tation und Beurteilung der 
Rechnungen notwendigen 
Informationen; 

1. information necessary for the 
correct interpretation and 
assessment of the accounts; 

2. toute somme qui aurait dû être 
perçue mais qui n'a pas été 
passée en compte; 

2. jedes Betrages, der zu 
erheben gewesen wäre, der 
aber nicht in die Rechnung 
eingegangen ist; 

2. any sum which ought to have 
been collected but which has 
not been passed to account; 

3. toute somme qui a fait l'objet 
d'un engagement de dépense 
régulier ou conditionnel et qui 
n'a pas été comptabilisée ou 
dont il n'a pas été tenu compte 
dans les états financiers; 

3. jedes Betrages, der 
Gegenstand einer normalen 
oder bedingten Ausgabever-
pflichtung war und der nicht 
verbucht oder bei den 
Finanzausweisen nicht 
berücksichtigt wurde; 

3. any sum which has been the 
subject of a regular or 
conditional expenditure 
commitment and which has not 
been posted or which has not 
been taken into account in the 
financial statements; 

4. les dépenses à l'appui 
desquelles il n'est pas produit 
de pièces justificatives 
suffisantes; 

4. der Ausgaben, für die keine 
ausreichenden Belege 
vorgelegt wurden; 

4. expenditure in support of which 
no sufficient vouchers have 
been produced; 

5. la tenue des livres de comptes 
en bonne et due forme; il y a 
lieu de relever les cas où la 
présentation matérielle des 
états financiers s'écarte des 
principes comptables 
généralement reconnus et 
constamment appliqués; 

5. einer Aussage, ob die 
Rechnungsbücher in gehöriger 
Form geführt sind; die Fälle, in 
denen die Darstellung der 
Finanzausweise von den 
allgemein anerkannten und 
ständig verwendeten 
Buchhaltungsprinzipien 
abweicht, sind hervorzuheben; 

5. whether or not ledgers have 
been kept in good and due 
form; it is necessary to note 
cases where the material 
presentation of the financial 
statements diverges from 
accounting principles generally 
recognised and invariably 
applied; 

c) les autres questions sur lesquelles 
il y a lieu d'appeler l'attention du 
Comité administratif, par exem-
ple : 

c) die anderen Fragen, auf die der 
Verwaltungsausschuss aufmerk-
sam zu machen ist, zum Beispiel: 

c) other matters to which the 
attention of the Administrative 
Committee should be drawn, for 
example: 

1. les cas de fraud e ou de 
présomption de fraude; 

1. die Fälle von Betrug oder 
vermutetem Betrug; 

1. cases of fraud or presumption 
of fraud; 

2. le gaspillage ou l'utilisation 
irrégulière de fonds ou d'autres 
avoirs de l'Organisation (quand 
bien même les comptes relatifs 
à l'opération effectuée seraient 
en règle); 

2. die Verschwendung oder 
unzulässige Verwendung von 
Fonds oder anderen Guthaben 
der Organisation (selbst wenn 
die Konten, die solche Opera-
tionen betreffen, ordnungs-
gemäss geführt wurden); 

2. wastage or irregular use of 
funds or other assets of the 
Organisation (even when the 
accounts relating to the 
transaction carried out were in 
order); 

3. les dépenses risquant 
d'entraîner ultérieurement des 
frais considérables pour 
l'Organisation ; 

3. die Ausgaben, bei denen die 
Gefahr besteht, dass sie 
nachträglich beträchtliche 
Kosten für die Organisation 
verursachen könnten; 

3. expenditure which could 
subsequently lead to 
considerable costs for the 
Organisation; 

4. tout vice, général ou 
particulier, du système de 
contrôle des recettes et des 
dépenses ou des fournitures et 
du matériel; 

4. jeden allgemeinen oder 
besonderen Mangel des 
Systems zur Kontrolle der 
Einnahmen und Ausgaben 
oder der Lieferungen und des 
Materials; 

4. any defects, general or 
particular, in the system of 
checking receipts and 
expenses or supplies and 
equipment; 
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5. les dépenses non conformes 

aux intentions du Comité 
administratif, compte tenu des 
virements dûment autorisés à 
l'intérieur du budget; 

5. die Ausgaben, die den 
Absichten des Verwaltungs-
ausschusses nicht entspre-
chen, unter Berücksichtigung 
der innerhalb des Voran-
schlages ordnungsgemäss 
vorgesehenen Übertragungen; 

5. expenditure not in conformity 
with the intentions of the 
Administrative Committee, 
taking account of transfers duly 
authorised within the draft 
budget; 

6. les dépassements de crédits, 
compte tenu des modifications 
résultant de virements dûment 
autorisés à l'intérieur du 
budget; 

6. die Kreditüberschreitungen, 
unter Berücksichtigung der 
Änderungen, die sich aus 
Übertragungen ergeben, die 
innerhalb des Voranschlages 
ordnungsgemäss vorgesehen 
sind; 

6. overstepping of appropriations, 
taking account of changes 
resulting from transfers duly 
authorised within the draft 
budget; 

7. les dépenses non conformes 
aux autorisations qui les 
régissent; 

7. die Ausgaben, die den für sie 
bestehenden Ermächtigungen 
nicht entsprechen; 

7. expenditure not in conformity 
with the authorisations which 
govern it; 

d) l'exactitude ou l'inexactitude des 
comptes relatifs aux fournitures et 
au matériel, établie d'après 
l'inventaire et l'examen des livres. 

d) die Genauigkeit oder 
Ungenauigkeit der Rechnungen 
die Lieferungen und das Material 
betreffend, erstellt nach der 
Inventaraufnahme und der 
Prüfung der Bücher. 

d) the correctness or incorrectness 
of the accounts relating to 
supplies and equipment, 
established from the inventory and 
the examination of the ledgers. 

 En outre, le rapport peut faire état 
d'opérations qui ont été 
comptabilisées au cours d'une 
période budgétaire antérieure et au 
sujet desquelles de nouvelles 
informations ont été obtenues ou 
d'opérations qui doivent être faites au 
cours d'une période budgétaire 
ultérieure et au sujet desquelles il 
semble souhaitable d'informer le 
Comité administratif par avance. 

 Darüber hinaus kann der Bericht auf 
Operationen hinweisen, die im 
Verlauf einer vorhergehenden 
Haushaltsperiode verbucht wurden 
und über die neue Informationen 
vorliegen, oder auf Operationen, die 
im Verlauf einer späteren 
Haushaltsperiode zu tätigen sind und 
über die eine Information des 
Verwaltungsausschusses im voraus 
wünschenswert ist. 

 In addition, the report may mention 
transactions which have been posted 
in the course of an earlier budgetary 
period and about which new 
information has been obtained or 
transactions which are to be carried 
out in the course of a later financial 
period and about which it seems 
desirable to inform the Administrative 
Committee in advance. 

§ 8 Le Vérificateur ne doit en aucun cas 
faire figurer des critiques dans son 
rapport sans donner préalablement 
au Secrétaire général la possibilité de 
s'expliquer. 

§ 8 Der Rechnungsprüfer darf in keinem 
Fall eine Kritik in seinen Bericht 
aufnehmen, ohne zuvor dem 
Generalsekretär die Möglichkeit zur 
Stellungnahme einzuräumen.  

§ 8 The Auditor must on no account 
include criticisms in his report without 
first affording the Secretary General 
an opportunity of giving an 
explanation. 

§ 9 Le Vérificateur communique au 
Comité administratif et au Secrétaire 
général les constatations faites lors 
de la vérification. Il peut, en outre, 
présenter tout commentaire qu'il juge 
approprié au sujet du rapport 
financier du Secrétaire général. 

§ 9 Der Rechnungsprüfer teilt dem 
Verwaltungsausschuss und dem 
Generalsekretär die bei der Rech-
nungsprüfung getroffenen 
Feststellungen mit. Er kann darüber 
hinaus jede Anmerkung machen, die 
er hinsichtlich des Finanzberichts des 
Generalsekretärs für angebracht hält. 

§ 9 The Auditor shall inform the 
Administrative Committee and the 
Secretary General of the findings of 
the audit. He may, in addition, submit 
any comments that he considers 
appropriate about the financial report 
of the Secretary General. 

§ 10 Dans la mesure où le Vérificateur a 
procédé à une vérification sommaire 
ou n'a pas obtenu de justifications 
suffisantes, il doit le mentionner dans 
son attestation et son rapport, en 
précisant les raisons de ses 
observations ainsi que les 
conséquences qui en résultent pour 
la situation financière et les 
opérations financières 
comptabilisées. 

§ 10 Soweit der Rechnungsprüfer nur eine 
summarische Prüfung vorgenommen 
oder keine hinreichenden 
Rechtfertigungen erhalten hat, hat er 
dies in seiner Bestätigung und 
seinem Bericht zu vermerken und die 
Gründe für seine Bemerkungen 
sowie die Folgen, die sich daraus für 
die Finanzlage und die verbuchten 
Finanzoperationen ergeben, im 
einzelnen darzustellen. 

§ 10 Where the Auditor has carried out a 
summary audit or has not obtained 
adequate supporting documents, he 
must mention the fact in his certificate 
and his report, specifying the reasons 
for his observations as well as the 
consequences which result therefrom 
for the financial position and the 
posted financial transactions. 
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Titre V Titel V Title V 
Arbitrage Schiedsgerichtsbarkeit Arbitration 
Article 28 - Compétence Artikel 28 - Zuständigkeit Article 28 - Competence 

§ 1 Les litiges entre Etats membres, nés 
de l'interprétation ou de l'application 
de la Convention ainsi que les litiges 
entre Etats membres et l'Organisa-
tion, nés de l'interprétation ou de 
l'application du Protocole sur les 
privilèges et immunités peuvent, à la 
demande d'une des parties, être 
soumis à un tribunal arbitral. Les 
parties déterminent librement la 
composition du tribunal arbitral et la 
procédure arbitrale. 

§ 1  Streitigkeiten zwischen Mitglied-
staaten über Auslegung oder 
Anwendung dieses Übereinkommens 
sowie Streitigkeiten zwischen 
Mitgliedstaaten und der Organisation 
über Auslegung oder Anwendung 
des Protokolls über die Vorrechte 
und Immunitäten können auf 
Ersuchen einer der Parteien einem 
Schiedsgericht unterbreitet werden. 
Die Parteien bestimmen die 
Zusammensetzung des Schieds-
gerichtes und das schiedsgerichtliche 
Verfahren nach freiem Ermessen. 

§ 1 Disputes between Member States 
arising from the interpretation or 
application of the Convention, as well 
as disputes between Member States 
and the Organisation arising from the 
interpretation or application of the 
Protocol on Privileges and Immunities 
may, at the request of one of the 
parties, be referred to an Arbitration 
Tribunal. The parties shall freely 
determine the composition of the 
Arbitration Tribunal and the 
arbitration procedure. 

§ 2 Les autres litiges nés de l’inter-
prétation ou de l'application de la 
Convention et des autres conven-
tions élaborées par l’Organisation 
conformément à l’article 2, § 2, s'ils 
n'ont pas été réglés à l'amiable ou 
soumis à la décision des tribunaux 
ordinaires, peuvent, par accord entre 
les parties intéressées, être soumis à 
un tribunal arbitral. Les articles 29 à 
32 s'appliquent pour la composition 
du tribunal arbitral et la procédure 
arbitrale. 

§ 2  Andere Streitigkeiten über die 
Auslegung oder Anwendung dieses 
Übereinkommens oder anderer 
gemäss Artikel 2 § 2 im Rahmen der 
Organisation ausgearbeiteter 
Übereinkommen können, wenn sie 
nicht gütlich beigelegt oder der 
Entscheidung der ordentlichen 
Gerichte unterbreitet worden sind, im 
Einverständnis der beteiligten 
Parteien einem Schiedsgericht 
unterbreitet werden. Für die 
Zusammensetzung des Schieds-
gerichtes und das schiedsgerichtliche 
Verfahren gelten die Artikel 29 bis 32. 

§ 2 Other disputes arising from the 
interpretation or application of the 
Convention and of other conventions 
elaborated by the Organisation in 
accordance with Article 2 § 2, if not 
settled amicably or brought before 
the ordinary courts or tribunals may, 
by agreement between the parties 
concerned, be referred to an 
Arbitration Tribunal. Articles 29 to 32 
shall apply to the composition of the 
Arbitration Tribunal and the 
arbitration procedure. 

§ 3 Chaque Etat peut, lorsqu’il adresse 
une demande d’adhésion à la 
Convention, se réserver le droit de ne 
pas appliquer tout ou partie des §§ 1 
et 2. 

§ 3  Jeder Staat, der einen Antrag auf 
Beitritt zum Übereinkommen stellt, 
kann sich dabei das Recht 
vorbehalten, die §§ 1 und 2 ganz 
oder teilweise nicht anzuwenden. 

§ 3 Any State may, at the time of its 
application for accession to the 
Convention, reserve the right not to 
apply all or part of the provisions of 
§§ 1 and 2. 

§ 4 L’Etat qui a émis une réserve en 
vertu du § 3 peut y renoncer, à tout 
moment, en informant le dépositaire. 
Cette renonciation prend effet un 
mois après la date à laquelle le 
dépositaire en donne connaissance 
aux Etats membres. 

§ 4  Der Staat, der einen Vorbehalt 
gemäss § 3 eingelegt hat, kann 
jederzeit durch Mitteilung an den 
Depositar darauf verzichten. Der 
Verzicht wird einen Monat nach dem 
Tag wirksam, an dem der Depositar 
den Mitgliedstaaten davon Kenntnis 
gegeben hat. 

§ 4 A State which has made a 
reservation pursuant to § 3 may 
withdraw it at any time by informing 
the Depositary. This withdrawal shall 
take effect one month after the date 
on which the Depositary notifies it to 
the Member States. 

Article 29 - Compromis. Greffe Artikel 29 - Schiedsvertrag. Gerichts-
kanzlei 

Article 29 - Agreement to refer to 
arbitration. Registrar 

Les parties concluent un compromis 
spécifiant en particulier : 

Die Parteien schliessen einen 
Schiedsvertrag, der insbesondere 

The Parties shall conclude an agreement 
to refer to arbitration, which shall, in 
particular, specify: 

a) l'objet du différend, a) den Streitgegenstand, a) the subject matter of the dispute; 

b) la composition du tribunal et les 
délais convenus pour la nomination 
du ou des arbitres, 

b) die Zusammensetzung des Gerichtes 
und die für die Ernennung des oder 
der Schiedsrichter vereinbarten 
Fristen und 

b) the composition of the Tribunal and 
the period agreed for nomination of 
the arbitrator or arbitrators; 

c) le lieu convenu comme siège du 
tribunal. 

c) den als Sitz des Gerichtes verein-
barten Ort 

c) the place where it is agreed that the 
Tribunal is to sit. 

Le compromis doit être communiqué au 
Secrétaire général qui assume les 
fonctions de greffe. 

bestimmt. Der Schiedsvertrag muss dem 
Generalsekretär mitgeteilt werden, der die 
Aufgaben einer Gerichtskanzlei wahr-
nimmt. 

The agreement to refer to arbitration must 
be communicated to the Secretary 
General who shall act as Registrar. 
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Article 30 - Arbitres Artikel 30 - Schiedsrichter Article 30 - Arbitrators 

§ 1 Une liste d'arbitres est établie et 
tenue à jour par le Secrétaire 
général. Chaque Etat membre peut 
faire inscrire sur la liste d'arbitres 
deux de ses ressortissants.  

§ 1  Der Generalsekretär stellt eine Liste 
der Schiedsrichter auf und hält sie 
auf dem laufenden. Jeder 
Mitgliedstaat kann zwei seiner 
Staatsangehörigen in die Liste der 
Schiedsrichter eintragen lassen. 

§ 1 A panel of arbitrators shall be 
established and kept up to date by 
the Secretary General. Each Member 
State may nominate two of its 
nationals to the panel of arbitrators. 

§ 2 Le tribunal arbitral se compose d'un, 
de trois ou de cinq arbitres, 
conformément au compromis. Les 
arbitres sont choisis parmi les 
personnes figurant sur la liste visée 
au § 1. Toutefois, si le compromis 
prévoit cinq arbitres, chacune des 
parties peut choisir un arbitre en 
dehors de la liste. Si le compromis 
prévoit un arbitre unique, celui-ci est 
choisi d'un commun accord par les 
parties. Si le compromis prévoit trois 
ou cinq arbitres, chacune des parties 
choisit un ou deux arbitres, selon le 
cas; ceux-ci désignent d'un commun 
accord le troisième ou le cinquième 
arbitre, qui préside le tribunal arbitral. 
En cas de désaccord entre les 
parties sur la désignation de l'arbitre 
unique ou entre les arbitres choisis 
sur celle du troisième ou du 
cinquième arbitre, cette désignation 
est faite par le Secrétaire général. 

§ 2 Das Schiedsgericht besteht gemäss 
dem Schiedsvertrag aus einem, drei 
oder fünf Schiedsrichtern. Die 
Schiedsrichter werden unter den 
Personen gewählt, die in der in § 1 
erwähnten Liste eingetragen sind. 
Sieht der Schiedsvertrag jedoch fünf 
Schiedsrichter vor, so kann jede 
Partei einen nicht in der Liste 
eingetragenen Schiedsrichter 
wählen. Sieht der Schiedsvertrag 
einen Einzelschiedsrichter vor, so 
wird er im gegenseitigen Einver-
ständnis der Parteien gewählt. Sieht 
der Schiedsvertrag drei oder fünf 
Schiedsrichter vor, so wählt jede 
Partei jeweils einen oder zwei 
Schiedsrichter; diese bezeichnen im 
gegenseitigen Einverständnis den 
dritten oder den fünften Schieds-
richter, der den Vorsitz des 
Schiedsgerichtes führt. Sind die 
Parteien über die Bezeichnung des 
Einzelschiedsrichters oder die 
gewählten Schiedsrichter über die 
Bezeichnung des dritten oder des 
fünften Schiedsrichters nicht einig, so 
wird dieser durch den General-
sekretär bezeichnet. 

§ 2 The Arbitration Tribunal shall be 
composed of one, three or five 
arbitrators in accordance with the 
agreement to refer to arbitration. The 
arbitrators shall be selected from 
persons who are on the panel 
referred to in § 1. Nevertheless, if the 
agreement to refer to arbitration 
provides for five arbitrators, each of 
the parties may select one arbitrator 
who is not on the panel. If the 
agreement to refer to arbitration 
provides for a sole arbitrator, he shall 
be selected by mutual agreement 
between the parties. If the agreement 
to refer to arbitration provides for 
three or five arbitrators, each party 
shall select one or two arbitrators as 
the case may be; these, by mutual 
agreement, shall appoint the third or 
fifth arbitrator, who shall be President 
of the Arbitration Tribunal. If the 
parties cannot agree on the selection 
of a sole arbitrator, or the selected 
arbitrators cannot agree on the 
appointment of a third or fifth 
arbitrator, the appointment shall be 
made by the Secretary General. 

§ 3 L'arbitre unique, le troisième ou le 
cinquième arbitre doit être d'une 
nationalité autre que celle des 
parties, à moins que celles-ci ne 
soient de même nationalité. 

§ 3  Sofern die Parteien nicht dieselbe 
Staatsangehörigkeit haben, muss der 
Einzelschiedsrichter, der dritte oder 
der fünfte Schiedsrichter eine andere 
Staatsangehörigkeit haben als die 
Parteien. 

§ 3 The sole arbitrator, or the third or fifth 
arbitrator, must be of a nationality 
other than that of either party, unless 
both are of the same nationality. 

§ 4 L'intervention au litige d'une tierce 
partie demeure sans effet sur la 
composition du tribunal arbitral. 

§ 4 Die Beteiligung einer Drittpartei am 
Streitfall hat keinen Einfluss auf die 
Zusammensetzung des Schieds-
gerichtes. 

§ 4 The intervention of a third party in the 
dispute shall not affect the 
composition of the Arbitration 
Tribunal. 

Article 31 - Procédure. Frais Artikel 31 - Verfahren. Kosten Article 31 - Procedure. Costs 

§ 1 Le tribunal arbitral décide de la 
procédure à suivre en tenant compte 
notamment des dispositions ci-après 
: 

§ 1  Das Schiedsgericht bestimmt das 
Verfahren unter Berücksichtigung 
insbesondere der folgenden 
Bestimmungen: 

§ 1 The Arbitration Tribunal shall decide 
the procedure to be followed having 
regard in particular to the following 
provisions: 

a) il instruit et juge les causes 
d'après les éléments fournis par 
les parties, sans être lié, lorsqu'il 
est appelé à dire le droit, par les 
interprétations de celles-ci; 

a) es untersucht und beurteilt die 
Streitsache auf Grund des 
Vorbringens der Parteien, ohne 
dass es bei seiner Entscheidung 
über Rechtsfragen an die 
Auslegung durch die Parteien 
gebunden ist; 

a) it shall enquire into and determine 
cases on the basis of the 
evidence submitted by the parties, 
but will not be bound by their 
interpretations when it is called 
upon to decide a question of law; 

b) il ne peut accorder plus ou autre 
chose que ce qui est demandé 
dans les conclusions du 
demandeur, ni moins que ce que 
le défendeur a reconnu comme 
étant dû; 

b) es kann nicht mehr oder nichts 
anderes zusprechen, als der 
Kläger verlangt, und nicht 
weniger, als der Beklagte als 
geschuldet anerkannt hat; 

b) it may not award more than the 
claimant has claimed, nor 
anything of a different nature, nor 
may it award less than the 
defendant has acknowledged as 
due; 
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c) la sentence arbitrale, dûment 

motivée, est rédigée par le 
tribunal arbitral et notifiée aux 
parties par le Secrétaire général; 

c) der Schiedsspruch wird mit 
entsprechender Begründung vom 
Schiedsgericht abgefasst und den 
Parteien durch den General-
sekretär zugestellt; 

c) the arbitration award, setting forth 
the reasons for the decision, shall 
be drawn up by the Arbitration 
Tribunal and notified to the parties 
by the Secretary General; 

d) sauf disposition contraire de droit 
impératif du lieu où siège le 
tribunal arbitral, et sous réserve 
d'accord contraire des parties, la 
sentence arbitrale est définitive. 

d) vorbehaltlich einer gegenteiligen 
Bestimmung zwingenden Rechtes 
an dem Ort, an dem das 
Schiedsgericht seinen Sitz hat, 
und vorbehaltlich gegenteiliger 
Vereinbarung der Parteien ist der 
Schiedsspruch endgültig. 

d) save where the mandatory 
provisions of the law of the place 
where the Arbitration Tribunal is 
sitting otherwise provide and 
subject to contrary agreement by 
the parties, the arbitration award 
shall be final. 

§ 2 Les honoraires des arbitres sont fixés 
par le Secrétaire général. 

§ 2  Die Honorare der Schiedsrichter 
werden vom Generalsekretär 
festgelegt. 

§ 2 The fees of the arbitrators shall be 
determined by the Secretary General. 

§ 3 La sentence arbitrale fixe les frais et 
dépens et décide de leur répartition 
entre les parties, ainsi que celle des 
honoraires des arbitres. 

§ 3 Der Schiedsspruch setzt die Kosten 
und Auslagen fest und bestimmt, in 
welchem Verhältnis sie und die 
Honorare der Schiedsrichter unter die 
Parteien aufzuteilen sind. 

§ 3 The Tribunal shall determine in its 
award the amount of costs and 
expenses and shall decide how they 
and the fees of the arbitrators are to 
be apportioned between the parties. 

Article 32 - Prescription. Force 
exécutoire 

Artikel 32 - Verjährung. Vollstreck-
barkeit 

Article 32 - Limitation. Enforcement 

§ 1 La mise en oeuvre de la procédure 
arbitrale a, quant à l'interruption de la 
prescription, le même effet que celui 
prévu par le droit matériel applicable 
pour l'introduction de l'action devant 
le juge ordinaire. 

§ 1  Die Einleitung des schiedsgericht-
lichen Verfahrens hat für die 
Unterbrechung der Verjährung 
dieselbe Wirkung, wie sie nach dem 
anzuwendenden materiellen Recht 
für die Klageerhebung beim 
ordentlichen Gericht vorgesehen ist. 

§ 1 The commencement of arbitration 
proceedings shall have the same 
effect, as regards the interruption of 
periods of limitation, as that attributed 
by the applicable provisions of 
substantive law to the institution of an 
action in the ordinary courts or 
tribunals. 

§ 2 La sentence du tribunal arbitral 
acquiert force exécutoire dans 
chacun des Etats membres après 
l'accomplissement des formalités 
prescrites dans l'Etat où l'exécution 
doit avoir lieu. La révision du fond de 
l'affaire n'est pas admise. 

§ 2 Der Schiedsspruch des Schieds-
gerichtes wird in jedem Mitgliedstaat 
vollstreckbar, sobald die in dem 
Staat, in dem die Vollstreckung 
erfolgen soll, vorgeschriebenen 
Förmlichkeiten erfüllt sind. Eine 
sachliche Nachprüfung des Inhaltes 
ist nicht zulässig. 

§ 2 The Arbitration Tribunal's award shall 
become enforceable in each of the 
Member States on completion of the 
formalities required in the State 
where enforcement is to take place. 
The merits of the case shall not be 
subject to review.  
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Titre VI Titel VI Title VI 
Modification de la Convention Änderung des Übereinkommens Modification of the Convention 
Article 33 - Compétence Artikel 33 - Zuständigkeiten Article 33 - Competence 

§ 1 Le Secrétaire général porte 
immédiatement à la connaissance 
des Etats membres les propositions 
tendant à modifier la Convention qui 
lui ont été adressées par les Etats 
membres ou qu’il a lui-même 
élaborées. 

§ 1 Der Generalsekretär bringt die 
Anträge auf Änderung des 
Übereinkommens, die die Mitglied-
staaten an ihn gerichtet haben oder 
die er selbst ausgearbeitet hat, den 
Mitgliedstaaten unverzüglich zur 
Kenntnis. 

§ 1 The Secretary General shall 
immediately bring to the notice of the 
Member States proposals aiming to 
modify the Convention, which have 
been sent to him by the Member 
States or which he has prepared 
himself. 

§ 2 L’Assemblée générale décide des 
propositions tendant à modifier la 
Convention pour autant que les §§ 4 
à 6 ne prévoient pas une autre 
compétence. 

§ 2 Die Generalversammlung entscheidet 
über Anträge auf Änderung des 
Übereinkommens, soweit in den §§ 4 
bis 6 nichts anderes bestimmt ist.  

§ 2 The General Assembly shall take 
decisions about proposals aiming to 
modify the Convention in so far as §§ 
4 to 6 do not provide for another 
competence. 

§ 3 Saisie d'une proposition de 
modification, l'Assemblée générale 
peut décider, à la majorité, prévue à 
l'article 14, § 6, qu'une telle 
proposition présente un caractère 
d'étroite connexité avec une ou 
plusieurs dispositions des 
Appendices à la Convention. Dans ce 
cas ainsi que dans les cas visés aux 
§§ 4 à 6, deuxièmes phrases, 
l'Assemblée générale est également 
habilitée à décider de la modification 
de cette ou de ces dispositions des 
Appendices. 

§ 3 Wird der Generalversammlung ein 
Antrag auf Änderung vorgelegt, so 
kann sie mit der in Artikel 14 § 6 
vorgesehenen Mehrheit feststellen, 
dass ein solcher Antrag in unmittel-
barem Zusammenhang mit einer oder 
mit mehreren Bestimmungen der 
Anhänge zum Übereinkommen steht. 
In diesem Fall sowie in den Fällen 
der §§ 4 bis 6, jeweils Satz 2, ist die 
Generalversammlung auch für die 
Entscheidung über die Änderung 
dieser Bestimmung oder dieser 
Bestimmungen der Anhänge zu-
ständig.  

§ 3 When seized of a modification 
proposal the General Assembly may 
decide, by the majority provided for 
under Article 14 § 6, that such 
proposal is closely linked with one or 
more provisions of the Appendices to 
the Convention. In that case as well 
as in the cases referred to in §§ 4 to 
6, second sentences, the General 
Assembly is also empowered to take 
decisions about the modification of 
such provision or provisions of the 
Appendices. 

§ 4 Sous réserve des décisions de 
l'Assemblée générale prises selon le 
§ 3, première phrase, la Commission 
de révision décide des propositions 
tendant à modifier les  

§ 4 Vorbehaltlich einer Feststellung der 
Generalversammlung gemäss § 3 
Satz 1 entscheidet der Revisions-
ausschuss über Anträge auf Ände-
rung der  

§ 4 Subject to decisions taken by the 
General Assembly in accordance with 
§ 3, first sentence, the Revision 
Committee shall take decisions about 
proposals aiming to modify : 

a) articles 9 et 27, §§ 2 à 10; a) Artikel 9 und 27 §§ 2 bis 10;  a) Articles 9 and 27 §§ 2 to 10; 

b) Règles uniformes CIV, à 
l’exception des articles 1er, 2, 5, 6, 
16, 26 à 39, 41 à 53 et 56 à 60; 

b) Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CIV, ausgenommen Artikel 1, 2, 5, 
6, 16, 26 bis 39, 41 bis 53 und 56 
bis 60; 

b) the CIV Uniform Rules except 
Articles 1, 2, 5, 6, 16, 26 to 39, 41 
to 53 and 56 to 60;  

c) Règles uniformes CIM, à 
l’exception des articles 1er, 5, 6, 
§§ 1 et 2, des articles 8, 12, 13, § 
2, des articles 14, 15, §§ 2 et 3, 
de l’article 19, §§ 6 et 7, ainsi que 
des articles 23 à 27, 30 à 33, 36 à 
41 et 44 à 48;  

c) Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CIM, ausgenommen Artikel 1, 5, 6 
§§ 1 und 2, Artikel 8, 12, 13 § 2, 
Artikel 14, 15 §§ 2 und 3, Artikel 
19 §§ 6 und 7 sowie Artikel 23 bis 
27, 30 bis 33, 36 bis 41 und 44 bis 
48; 

c) the CIM Uniform Rules except 
Articles 1, 5, 6 §§ 1 and 2, Articles 
8, 12, 13 § 2, Articles 14, 15 §§ 2 
and 3, Article 19 §§ 6 and 7 and 
Articles 23 to 27, 30 to 33, 36 to 
41 and 44 to 48; 

d) Règles uniformes CUV, à 
l’exception des articles 1er, 4, 5 et 
7 à 12; 

d) Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CUV, ausgenommen Artikel 1, 4, 
5 und 7 bis 12; 

d) the CUV Uniform Rules except 
Articles 1, 4, 5 and 7 to 12; 

e) Règles uniformes CUI, à 
l’exception des articles 1er, 2, 4, 8 
à 15, 17 à 19, 21, 23 à 25; 

e) Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CUI, ausgenommen Artikel 1, 2, 4, 
8 bis 15, 17 bis 19, 21, 23 bis 25; 

e) the CUI Uniform Rules except 
Articles 1, 2, 4, 8 to 15, 17 to 19, 
21, 23 to 25; 
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f) Règles uniformes APTU, à 

l’exception des articles 1er, 3 et 9 
à 11 ainsi que des Annexes de 
ces Règles uniformes; 

f) Einheitlichen Rechtsvorschriften 
APTU, ausgenommen Artikel 1, 3 
und 9 bis 11 sowie die Anlagen 
dieser Einheitlichen Rechtsvor-
schriften; 

f) the APTU Uniform Rules except 
Articles 1, 3 and 9 to 11 and the 
Annexes of these Uniform Rules; 

g) Règles uniformes ATMF, à 
l’exception des articles 1er, 3 et 9. 

g) Einheitlichen Rechtsvorschriften 
ATMF, ausgenommen Artikel 1, 3 
und 9. 

g) the ATMF Uniform Rules except 
Articles 1, 3 and 9. 

 Lorsque des propositions de 
modification sont soumises à la 
Commission de révision confor-
mément aux lettres a) à g), un tiers 
des Etats représentés dans la 
Commission peut exiger que ces 
propositions soient soumises à 
l’Assemblée générale pour décision. 

 Werden Anträge auf Änderung 
gemäss Buchstabe a) bis g) dem 
Revisionsausschuss vorgelegt, so 
kann ein Drittel der im Ausschuss 
vertretenen Staaten verlangen, dass 
diese Anträge der Generalversamm-
lung zur Entscheidung vorgelegt 
werden. 

 When modification proposals are 
submitted to the Revision Committee 
in accordance with letters a) to g), 
one-third of the States represented 
on the Committee may require these 
proposals to be submitted to the 
General Assembly for decision. 

§ 5 La Commission d'experts du RID 
décide des propositions tendant à 
modifier le Règlement concernant le 
transport international ferroviaire des 
marchandises dangereuses (RID). 
Lorsque de telles propositions sont 
soumises à la Commission d’experts 
du RID, un tiers des Etats 
représentés dans la Commission 
peut exiger que ces propositions 
soient soumises à l’Assemblée 
générale pour décision. 

§ 5  Der Fachausschuss RID entscheidet 
über Anträge auf Änderung der 
Ordnung für die internationale 
Eisenbahnbeförderung gefährlicher 
Güter (RID). Werden solche Anträge 
dem Fachausschuss RID vorgelegt, 
so kann ein Drittel der im Ausschuss 
vertretenen Staaten verlangen, dass 
diese Anträge der Generalversamm-
lung zur Entscheidung vorgelegt 
werden. 

§ 5 The RID Expert Committee shall take 
decisions about proposals aiming to 
modify the provisions of the 
Regulation concerning the 
International Carriage of Dangerous 
Goods by Rail (RID). When such 
proposals are submitted to the RID 
Expert Committee, one-third of the 
States represented on the Committee 
may require these proposals to be 
submitted to the General Assembly 
for decision. 

§ 6  La Commission d’experts techniques 
décide des propositions tendant à 
modifier les Annexes des Règles 
uniformes APTU. Lorsque de telles 
propositions sont soumises à la 
Commission d’experts techniques, un 
tiers des Etats représentés dans la 
Commission peut exiger que ces 
propositions soient soumises à 
l’Assemblée générale pour décision. 

§ 6  Der Fachausschuss für technische 
Fragen entscheidet über Anträge auf 
Änderung der Anlagen der 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
APTU. Werden solche Anträge dem 
Fachausschuss für technische 
Fragen vorgelegt, so kann ein Drittel 
der im Ausschuss vertretenen 
Staaten verlangen, dass diese 
Anträge der Generalversammlung zur 
Entscheidung vorgelegt werden. 

§ 6 The Committee of Technical Experts 
shall decide on proposals aiming to 
modify the Annexes to the APTU 
Uniform Rules. When such proposals 
are submitted to the Committee of 
Technical Experts, one-third of the 
States represented on the Committee 
may require these proposals to be 
submitted to the General Assembly 
for decision. 

Article 34 - Décisions de l’Assemblée 
générale 

Artikel 34 - Beschlüsse der Generalver-
sammlung 

Article 34 - Decisions of the General 
Assembly 

§ 1 Les modifications de la Convention 
décidées par l’Assemblée générale 
sont notifiées par le Secrétaire 
général aux Etats membres. 

§ 1  Die von der Generalversammlung 
beschlossenen Änderungen des 
Übereinkommens werden den 
Mitgliedstaaten vom Generalsekretär 
mitgeteilt. 

§ 1 Modifications of the Convention 
decided upon by the General 
Assembly shall be notified to the 
Member States by the Secretary 
General. 

§ 2 Les modifications de la Convention 
proprement dite, décidées par 
l’Assemblée générale, entrent en 
vigueur, douze mois après leur 
approbation par les deux tiers des 
Etats membres, pour tous les Etats 
membres à l’exception de ceux qui, 
avant leur entrée en vigueur, ont fait 
une déclaration aux termes de 
laquelle ils n’approuvent pas lesdites 
modifications. 

§ 2 Die von der Generalversammlung 
beschlossenen Änderungen des 
Übereinkommens selbst treten zwölf 
Monate nach Genehmigung durch 
zwei Drittel der Mitgliedstaaten für 
alle Mitgliedstaaten in Kraft mit 
Ausnahme der Mitgliedstaaten, die 
vor Inkrafttreten der Änderungen 
erklären, dass sie ihnen nicht 
zustimmen. 

§ 2 Modifications of the Convention itself, 
decided upon by the General 
Assembly, shall enter into force for all 
Member States twelve months after 
their approval by two-thirds of the 
Member States with the exception of 
those which, before the entry into 
force, have made a declaration in 
terms that they do not approve such 
modifications. 
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§ 3 Les modifications des Appendices à 

la Convention, décidées par 
l’Assemblée générale, entrent en 
vigueur, douze mois après leur 
approbation par la moitié des Etats 
n’ayant pas fait une déclaration 
conformément à l’article 42, § 1, 
première phrase, pour tous les Etats 
membres à l’exception de ceux qui, 
avant leur entrée en vigueur, ont fait 
une déclaration aux termes de 
laquelle ils n’approuvent pas lesdites 
modifications et de ceux qui ont fait 
une déclaration conformément à 
l’article 42, § 1, première phrase. 

§ 3  Die von der Generalversammlung 
beschlossenen Änderungen der 
Anhänge zum Übereinkommen treten 
zwölf Monate nach Genehmigung 
durch die Hälfte der Mitgliedstaaten, 
die eine Erklärung gemäss Artikel 42 
§ 1 Satz 1 nicht abgegeben haben, 
für alle Mitgliedstaaten in Kraft mit 
Ausnahme derjenigen 
Mitgliedstaaten, die vor Inkrafttreten 
der Änderungen erklären, dass sie 
ihnen nicht zustimmen, sowie 
derjenigen Mitgliedstaaten, die eine 
Erklärung gemäss Artikel 42 § 1 Satz 
1 abgegeben haben. 

§ 3 Modifications of the Appendices to 
the Convention, decided upon by the 
General Assembly, shall enter into 
force for all Member States twelve 
months after their approval by half of 
the Member States which have not 
made a declaration pursuant to 
Article 42 § 1, first sentence, with the 
exception of those which, before the 
entry into force, have made a 
declaration in terms that they do not 
approve such modifications and with 
the exception of those which have 
made a declaration pursuant to 
Article 42 § 1, first sentence. 

§ 4 Les Etats membres adressent, au 
Secrétaire général, leurs notifications 
concernant l’approbation des 
modifications de la Convention 
décidées par l’Assemblée générale 
ainsi que leurs déclarations aux 
termes desquelles ils n’approuvent 
pas ces modifications. Le Secrétaire 
général en informe les autres Etats 
membres. 

§ 4 Die Mitgliedstaaten richten ihre 
Mitteilungen über die Genehmigung 
der von der Generalversammlung 
beschlossenen Änderungen des 
Übereinkommens sowie ihre 
Erklärungen, wonach sie diesen 
Änderungen nicht zustimmen, an den 
Generalsekretär. Er unterrichtet 
hierüber die übrigen Mitgliedstaaten. 

§ 4 The Member States shall address 
their notifications concerning the 
approval of modifications of the 
Convention decided upon by the 
General Assembly as well as their 
declarations in terms that they do not 
approve such modifications, to the 
Secretary General. The Secretary 
General shall give notice of them to 
the other Member States. 

§ 5 Le délai visé aux §§ 2 et 3 court à 
compter du jour de la notification du 
Secrétaire général que les conditions 
pour l’entrée en vigueur des 
modifications sont remplies. 

§ 5 Die in §§ 2 und 3 genannte Frist 
berechnet sich ab dem Tag der 
Mitteilung des Generalsekretärs über 
das Vorliegen der Voraussetzungen 
für das Inkrafttreten der Änderungen. 

§ 5 The period referred to in §§ 2 and 3 
shall run from the day of the 
notification by the Secretary General 
that the conditions for the entry into 
force of the modifications are fulfilled. 

§ 6 L’Assemblée générale peut spécifier, 
au moment de l’adoption d’une 
modification que celle-ci est d’une 
portée telle que tout Etat membre qui 
aura fait une déclaration visée au § 2 
ou au § 3 et qui n’aura pas approuvé 
la modification dans le délai de dix-
huit mois à dater de son entrée en 
vigueur cessera, à l’expiration de ce 
délai, d’être Etat membre de 
l’Organisation. 

§ 6  Die Generalversammlung kann bei 
der Beschlussfassung über eine 
Änderung feststellen, dass diese 
Änderung von solcher Tragweite ist, 
dass für jeden Mitgliedstaat, der eine 
Erklärung gemäss § 2 oder § 3 abgibt 
und der die Änderung nicht innerhalb 
von achtzehn Monaten nach ihrem 
Inkrafttreten genehmigt, nach Ablauf 
dieser Frist die Mitgliedschaft in der 
Organisation beendet ist.  

§ 6 The General Assembly may specify, 
at the time of adoption of a 
modification, that it is such that any 
Member State which will have made 
a declaration pursuant to § 2 or § 3 
and which will not have approved the 
modification within the period of 
eighteen months running from its 
entry into force will cease, on the 
expiration of this period, to be a 
Member State of the Organisation. 

§ 7 Lorsque les décisions de l’Assemblée 
générale concernent les Appendices 
à la Convention, l'application de 
l’Appendice concerné est suspendue, 
dans son intégralité, dès l'entrée en 
vigueur des décisions, pour le trafic 
avec et entre les Etats membres qui 
se sont opposés, conformément au § 
3, aux décisions dans les délais 
impartis. Le Secrétaire général notifie 
aux Etats membres cette suspension; 
elle prend fin à l'expiration d'un mois 
à compter de la date à laquelle le 
Secrétaire général a notifié aux 
autres Etats membres la levée de 
l’opposition. 

§ 7  Soweit Beschlüsse der General-
versammlung Änderungen der 
Anhänge zum Übereinkommen 
betreffen, ist die Anwendung des 
jeweiligen Anhangs insgesamt im 
Verkehr mit und zwischen den 
Mitgliedstaaten, die den Beschlüssen 
rechtzeitig gemäss § 3 widerspro-
chen haben, mit dem Inkrafttreten der 
Beschlüsse ausgesetzt. Der General-
sekretär teilt diese Aussetzung den 
Mitgliedstaaten mit; sie verliert ihre 
Wirkung nach Ablauf eines Monats, 
gerechnet von dem Tag, an dem der 
Generalsekretär die Rücknahme 
eines solchen Widerspruches den 
übrigen Mitgliedstaaten mitgeteilt hat. 

§ 7 When decisions of the General 
Assembly concern Appendices to the 
Convention, the application of the 
Appendix in question shall be 
suspended, in its entirety, from the 
entry into force of the decisions, for 
traffic with and between the Member 
States which have, in accordance 
with § 3, opposed the decisions 
within the period allowed. The 
Secretary General shall notify the 
Member States of that suspension; it 
shall come to an end on the 
expiration of a month from the day on 
which the Secretary General notified 
the other Member States of the 
withdrawal of opposition. 

Article 35 - Décisions des 
Commissions 

Artikel 35 - Beschlüsse der 
Ausschüsse 

Article 35 - Decisions of the 
Committees 

§ 1 Les modifications de la Convention, 
décidées par les Commissions, sont 
notifiées par le Secrétaire général 
aux Etats membres.  

§ 1  Die von den Ausschüssen beschlos-
senen Änderungen des Überein-
kommens werden den Mitglied-
staaten vom Generalsekretär mitge-
teilt. 

§ 1 Modifications of the Convention, 
decided upon by the Committees, 
shall be notified to the Member 
States by the Secretary General. 
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§ 2 Les modifications de la Convention 

elle-même, décidées par la 
Commission de révision, entrent en 
vigueur pour tous les Etats membres 
le premier jour du douzième mois 
suivant celui au cours duquel le 
Secrétaire général les a notifiées aux 
Etats membres. Les Etats membres 
peuvent formuler une objection dans 
les quatre mois à compter de la date 
de la notification. En cas d’objection 
d’un quart des Etats membres, la 
modification n’entre pas en vigueur. 
Si un Etat membre formule une 
objection contre une décision de la 
Commission de révision dans le délai 
de quatre mois et qu’il dénonce la 
Convention, la dénonciation prend 
effet à la date prévue pour l’entrée en 
vigueur de cette décision. 

§ 2 Die vom Revisionsausschuss 
beschlossenen Änderungen des 
Übereinkommens selbst treten für 
alle Mitgliedstaaten am ersten Tage 
des zwölften Monats nach dem 
Monat in Kraft, in dem der General-
sekretär sie den Mitgliedstaaten 
mitgeteilt hat. Innerhalb von vier 
Monaten, gerechnet vom Tage der 
Mitteilung, können die Mitglied-
staaten Widerspruch erheben. Erhebt 
ein Viertel der Mitgliedstaaten 
Widerspruch, treten die Änderungen 
nicht in Kraft. Wenn ein Mitgliedstaat 
innerhalb der Frist von vier Monaten 
gegen einen Beschluss des Revi-
sionsausschusses Widerspruch 
erhebt und das Übereinkommen 
kündigt, wird die Kündigung in dem 
Zeitpunkt wirksam, der für das 
Inkrafttreten dieses Beschlusses 
vorgesehen ist. 

§ 2 Modifications of the Convention itself, 
decided upon by the Revision 
Committee, shall enter into force for 
all Member States on the first day of 
the twelfth month following that 
during which the Secretary General 
has given notice of them to the 
Member States. Member States may 
formulate an objection during the four 
months from the day of the 
notification. In the case of objection 
by one-quarter of the Member States, 
the modification shall not enter into 
force. If a Member State formulates 
an objection against a decision of the 
Revision Committee within the period 
of four months and it denounces the 
Convention, the denunciation shall 
take effect on the date provided for 
the entry into force of that decision. 

§ 3 Les modifications des Appendices à 
la Convention, décidées par la 
Commission de révision, entrent en 
vigueur pour tous les Etats membres, 
le premier jour du douzième mois 
suivant celui au cours duquel le 
Secrétaire général les a notifiées aux 
Etats membres. Les modifications 
décidées par la Commission 
d’experts du RID ou par la 
Commission d’experts techniques 
entrent en vigueur pour tous les Etats 
membres le premier jour du sixième 
mois suivant celui au cours duquel le 
Secrétaire général les a notifiées aux 
Etats membres. 

§ 3 Die vom Revisionsausschuss 
beschlossenen Änderungen der 
Anhänge zum Übereinkommen treten 
für alle Mitgliedstaaten am ersten 
Tage des zwölften Monats nach dem 
Monat in Kraft, in dem der General-
sekretär sie den Mitgliedstaaten 
mitgeteilt hat. Die vom Fachaus-
schuss RID oder vom Fachaus-
schuss für technische Fragen 
beschlossenen Änderungen treten für 
alle Mitgliedstaaten am ersten Tage 
des sechsten Monats nach dem 
Monat in Kraft, in dem der General-
sekretär sie den Mitgliedstaaten 
mitgeteilt hat. 

§ 3 Modifications of Appendices to the 
Convention, decided upon by the 
Revision Committee, shall enter into 
force for all Member States on the 
first day of the twelfth month following 
that during which the Secretary 
General has given notice of them to 
the Member States. Modifications 
decided upon by the RID Expert 
Committee or by the Committee of 
Technical Experts shall enter into 
force for all Member States on the 
first day of the sixth month following 
that during which the Secretary 
General has given notice of them to 
the Member States. 

§ 4 Les Etats membres peuvent formuler 
une objection dans un délai de quatre 
mois à compter du jour de la 
notification visée au § 3. En cas 
d’objection formulée par un quart des 
Etats membres, la modification 
n’entre pas en vigueur. Dans les 
Etats membres qui ont formulé une 
objection contre une décision dans 
les délais impartis, l’application de 
l’Appendice concerné est suspendue, 
dans son intégralité, pour le trafic 
avec et entre les Etats membres à 
compter du moment où les décisions 
prennent effet. Toutefois, en cas 
d’objection contre la validation d’une 
norme technique ou contre l’adoption 
d’une prescription technique 
uniforme, seules celles-ci sont 
suspendues en ce qui concerne le 
trafic avec et entre les Etats 
membres à compter du moment où 
les décisions prennent effet; il en est 
de même en cas d’objection partielle. 

§ 4 Innerhalb von vier Monaten, 
gerechnet vom Tage der Mitteilung 
des Generalsekretärs nach § 3, 
können die Mitgliedstaaten 
Widerspruch erheben. Erhebt ein 
Viertel der Mitgliedstaaten Wider-
spruch, treten die Änderungen nicht 
in Kraft. In den Mitgliedstaaten, die 
den Beschlüssen rechtzeitig 
widersprochen haben, ist die 
Anwendung des jeweiligen Anhangs 
insgesamt im Verkehr mit und 
zwischen den Mitgliedstaaten mit 
dem Inkrafttreten der Beschlüsse 
ausgesetzt. Jedoch sind bei einem 
Widerspruch gegen die Verbindlich-
erklärung einer technischen Norm 
oder gegen die Annahme einer 
einheitlichen technischen Vorschrift 
nur diese im Verkehr mit und 
zwischen den Mitgliedstaaten mit 
dem Inkrafttreten der Beschlüsse 
ausgesetzt; entsprechendes gilt bei 
einem teilweisen Widerspruch. 

§ 4 Member States may formulate an 
objection within the period of four 
months from the day of the 
notification referred to in § 3. In the 
case of objection by one-quarter of 
the Member States, the modification 
shall not enter into force. In the 
Member States which have 
formulated objections against a 
decision within the period allowed, 
the application of the Appendix in 
question shall be suspended, in its 
entirety, from the moment the 
decisions take effect, in so far as 
concerns traffic with and between 
those Member States. However, in 
the case of objection to the validation 
of a technical standard or to the 
adoption of a uniform technical 
prescription, only that standard or 
prescription shall be suspended in 
respect of traffic with and between 
the Member States from the time the 
decisions take effect; the same shall 
apply in the case of a partial 
objection. 
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§ 5 Le Secrétaire général informe les 

Etats membres des suspensions 
visées au § 4; les suspensions sont 
levées à l’expiration d’un délai d’un 
mois à compter du jour où le 
Secrétaire général a notifié aux 
autres Etats membres le retrait d’une 
telle objection. 

§ 5 Der Generalsekretär teilt Ausset-
zungen gemäss § 4 den Mitglied-
staaten mit; sie verlieren ihre Wirkung 
nach Ablauf eines Monats, gerechnet 
von dem Tag, an dem der General-
sekretär die Rücknahme eines 
solchen Widerspruches den übrigen 
Mitgliedstaaten mitgeteilt hat. 

§ 5 The Secretary General shall notify 
the Member States of the 
suspensions referred to in § 4; the 
application shall no longer be 
suspended after the expiry of a 
period of one month from the day 
when the Secretary General has 
given notice to the other Member 
States of the withdrawal of such an 
objection. 

§ 6 Pour la détermination du nombre 
d’objections prévues aux §§ 2 et 4, 
ne sont pas pris en compte les Etats 
membres qui : 

§ 6  Bei der Ermittlung der Zahl der 
Widersprüche gemäss den §§ 2 und 
4 werden Mitgliedstaaten 

§ 6 In the determination of the number of 
objections referred to in §§ 2 and 4, 
Member States which 

a) n’ont pas le droit de vote (article 
14, § 5, article 26, § 7 ou article 
40, § 4);  

a) ohne Stimmrecht (Artikel 14 § 5, 
Artikel 26 § 7 oder Artikel 40 § 4), 

a) do not have the right to vote 
(Article 14 § 5, Article 26 § 7 or 
Article 40 § 4),  

b) ne sont pas membres de la 
Commission concernée (article 
16, § 1, deuxième phrase); 

b) die nicht Mitglied des betreffenden 
Ausschusses sind (Artikel 16 § 1 
Satz 2), 

b) are not members of the 
Committee concerned (article 16 § 
1, second sentence), 

c) ont fait une déclaration 
conformément à l’article 9, § 1 des 
Règles uniformes APTU. 

c) die eine Erklärung gemäss Artikel 
9 § 1 der Einheitlichen Rechts-
vorschriften APTU abgegeben 
haben, 

c) have made a declaration in 
accordance with Article 9 § 1 of 
the APTU Uniform Rules 

  nicht berücksichtigt.  shall not be taken into account.  
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Titre VII Titel VII Title VII 
Dispositions finales Schlussbestimmungen Final Provisions 
Article 36- Dépositaire Artikel 36 - Depositar Article 36 - Depositary 

§ 1 Le Secrétaire général est le 
dépositaire de la présente 
Convention. Ses fonctions en tant 
que dépositaire sont celles qui sont 
énoncées dans la Partie VII de la 
Convention de Vienne du 23 mai 
1969 sur le droit des traités. 

§ 1  Der Generalsekretär ist Depositar 
dieses Übereinkommens. Seine 
Aufgaben als Depositar sind die, die 
in Teil VII des Wiener Überein-
kommens vom 23. Mai 1969 über das 
Recht der Verträge aufgeführt sind. 

§ 1 The Secretary General shall be the 
Depositary of this Convention. His 
functions as the Depositary shall be 
those set forth in Part VII of the 
Vienna Convention on the Law of 
Treaties of 23 May 1969. 

§ 2 Lorsqu’une divergence apparaît entre 
un Etat membre et le dépositaire au 
sujet de l’accomplissement des 
fonctions de ce dernier, le dépositaire 
ou l’Etat membre concerné doit porter 
la question à l’attention des autres 
Etats membres ou, le cas échéant, la 
soumettre à la décision du Comité 
administratif. 

§ 2  Im Falle von Streitigkeiten zwischen 
einem Mitgliedstaat und dem 
Depositar hinsichtlich der Funktionen 
des Depositars hat der Depositar 
oder der betreffende Mitgliedstaat 
den Streitpunkt den übrigen Mitglied-
staaten zur Kenntnis zu bringen oder 
sie gegebenenfalls dem Verwaltungs-
ausschuss zur Entscheidung vorzu-
legen.  

§ 2 When a dispute arises between a 
Member State and the Depositary 
about the performance of his 
functions, the Depositary or the 
Member State concerned must bring 
the question to the attention of the 
other Member States or, if 
appropriate, submit it for resolution by 
the Administrative Committee. 

Article 37 - Adhésion à la Convention Artikel 37 - Beitritt zum Überein-
kommen 

Article 37 - Accession to the 
Convention 

§ 1 L’adhésion à la Convention est 
ouverte à chaque Etat sur le territoire 
duquel est exploitée une infra-
structure ferroviaire. 

§ 1 Jedem Staat, in dessen Gebiet eine 
Eisenbahninfrastruktur betrieben 
wird, steht der Beitritt zum Überein-
kommen offen. 

§ 1 Accession to the Convention shall be 
open to any State on the territory of 
which railway infrastructure is 
operated. 

§ 2 Un Etat qui désire adhérer à la 
Convention adresse une demande au 
dépositaire. Le dépositaire la 
communique aux Etats membres. 

§ 2 Ein Staat, der dem Übereinkommen 
beizutreten wünscht, richtet an den 
Depositar einen Antrag. Der 
Depositar teilt ihn den Mitgliedstaaten 
mit. 

§ 2 A State wishing to accede to the 
Convention shall address an 
application to the Depositary. The 
Depositary shall notify it to the 
Member States. 

§ 3 La demande est admise de plein droit 
trois mois après la communication 
visée au § 2, sauf opposition formu-
lée auprès du dépositaire par cinq 
Etats membres. Le dépositaire en 
avise sans délai l'Etat demandeur 
ainsi que les Etats membres. 
L’adhésion prend effet le premier jour 
du troisième mois suivant cet avis. 

§ 3 Haben nicht fünf Mitgliedstaaten 
beim Depositar innerhalb von drei 
Monaten nach der in § 2 genannten 
Mitteilung Einspruch erhoben, ist der 
Antrag rechtsverbindlich ange-
nommen. Der Depositar teilt dies 
dem antragstellenden Staat sowie 
den Mitgliedstaaten unverzüglich mit. 
Der Beitritt wird am ersten Tage des 
dritten Monats nach dieser Mitteilung 
wirksam.  

§ 3 The application shall be deemed to 
be accepted three months after the 
notification referred to in § 2, unless 
five Member States lodge objections 
with the Depositary. The Depositary 
shall, without delay, notify the 
applicant State as well as the 
Member States accordingly. The 
accession shall take effect on the first 
day of the third month following that 
notification. 

§ 4 En cas d’opposition d’au moins cinq 
Etats membres dans le délai prévu 
au § 3, la demande d'adhésion est 
soumise à l'Assemblée générale qui 
en décide. 

§ 4 Haben mindestens fünf Mitglied-
staaten innerhalb der in § 3 
genannten Frist Einspruch erhoben, 
wird der Beitrittsantrag der General-
versammlung zur Entscheidung 
unterbreitet.  

§ 4 In the event of opposition from at 
least five Member States within the 
period provided for in § 3, the 
application for accession shall be 
submitted to the General Assembly 
for decision. 

§ 5 Sous réserve de l’article 42, toute 
adhésion à la Convention ne peut 
concerner que la Convention dans sa 
version en vigueur au moment de la 
prise d’effet de l’adhésion. 

§ 5  Jeder Beitritt zum Übereinkommen 
kann, vorbehaltlich des Artikels 42, 
sich nur auf das Übereinkommen in 
seiner im Zeitpunkt des Wirksam-
werdens des Beitrittes geltenden 
Fassung beziehen.  

§ 5 Subject to Article 42, any accession 
to the Convention may only relate to 
the Convention in its version in force 
at the time when the accession takes 
effect. 
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Article 38 - Adhésion d’organisations 
régionales d’intégration économique 

Artikel 38 - Beitritt regionaler Organi-
sationen für wirtschaftliche Integration 

Article 38 - Accession of regional 
economic integration organisations 

§ 1 L’adhésion à la Convention est 
ouverte aux organisations régionales 
d’intégration économique ayant 
compétence pour adopter leur 
législation qui est obligatoire pour 
leurs membres, dans les matières 
couvertes par cette Convention et 
dont un ou plusieurs Etats membres 
sont membres. Les conditions de 
cette adhésion sont définies dans un 
accord conclu entre l’Organisation et 
l’organisation régionale. 

§ 1 Der Beitritt zum Übereinkommen 
steht regionalen Organisationen für 
wirtschaftliche Integration offen, die 
über eine für ihre Mitglieder verbind-
liche Gesetzgebungsbefugnis auf 
Gebieten, die Gegenstand dieses 
Übereinkommens sind, verfügen und 
deren Mitglieder ein oder mehrere 
Mitgliedstaaten sind. Die Bedin-
gungen dieses Beitrittes werden in 
einer Vereinbarung zwischen der 
Organisation und der regionalen 
Organisation festgelegt. 

§ 1 Accession to the Convention shall be 
open to regional economic integration 
organisations which have 
competence to adopt their own 
legislation binding on their Member 
States, in respect of the matters 
covered by this Convention and of 
which one or more Member States 
are members. The conditions of that 
accession shall be defined in an 
agreement concluded between the 
Organisation and the regional 
organisation. 

§ 2 L’organisation régionale peut exercer 
les droits dont disposent ses 
membres en vertu de la Convention 
dans la mesure où ils couvrent des 
matières relevant de sa compétence. 
Ceci vaut de même pour les 
obligations incombant aux Etats 
membres en vertu de la Convention, 
abstraction faite des obligations 
financières visées à l’article 26. 

§ 2 Die regionale Organisation kann die 
Rechte ausüben, die ihren Mitglie-
dern auf Grund des Übereinkommens 
zustehen, soweit sie Gegenstände 
betreffen, die in die Zuständigkeit der 
regionalen Organisation fallen. Das 
gleiche gilt für die Pflichten, die den 
Mitgliedstaaten auf Grund des 
Übereinkommens obliegen, aus-
genommen die finanziellen 
Verpflichtungen gemäss Artikel 26. 

§ 2 The regional organisation may 
exercise the rights enjoyed by its 
members by virtue of the Convention 
to the extent that they cover matters 
for which it is competent. This applies 
also to the obligations imposed on 
the Member States pursuant to the 
Convention, with the exception of the 
financial obligations referred to in 
Article 26. 

§ 3 En vue de l’exercice du droit de vote 
et du droit d’objection prévu à l’arti-
cle 35, §§ 2 et 4, l’organisation 
régionale dispose d’un nombre de 
voix égal à celui de ses membres qui 
sont également Etats membres de 
l’Organisation. Ces derniers ne 
peuvent exercer leurs droits, 
notamment de vote, que dans la 
mesure admise au § 2. L’organisation 
régionale ne dispose pas de droit de 
vote en ce qui concerne le Titre IV. 

§ 3 Hinsichtlich der Wahrnehmung des 
Stimmrechtes und des in Artikel 35 
§§ 2 und 4 vorgesehenen Wider-
spruchsrechtes stehen der 
regionalen Organisation so viele 
Stimmen zu, wie die Zahl ihrer 
Mitglieder beträgt, die zugleich Mit-
gliedstaaten der Organisation sind. 
Letztere dürfen ihre Rechte, insbe-
sondere das Stimmrecht, nur in dem 
Umfange wahrnehmen, wie § 2 es 
zulässt. Die regionale Organisation 
besitzt kein Stimmrecht hinsichtlich 
des Titels IV. 

§ 3 For the purposes of the exercise of 
the right to vote and the right to 
object provided for in Article 35 §§ 2 
and 4, the regional organisation shall 
enjoy the number of votes equal to 
those of its members which are also 
Member States of the Organisation. 
The latter may only exercise their 
rights, in particular their right to vote, 
to the extent allowed by § 2. The 
regional organisation shall not enjoy 
the right to vote in respect of Title IV. 

§ 4 Pour mettre fin à la qualité de 
membre, l’article 41 s’applique par 
analogie. 

§ 4 Hinsichtlich der Beendigung der Mit-
gliedschaft gilt Artikel 41 
entsprechend. 

§ 4 Article 41 shall apply mutatis 
mutandis to the termination of the 
accession.  

Article 39 - Membres associés Artikel 39 - Assoziierte Mitglieder Article 39 - Associate Members  

§ 1 Tout Etat sur le territoire duquel est 
exploitée une infrastructure 
ferroviaire peut devenir membre 
associé de l’Organisation. L’article 
37, §§ 2 à 5 s’applique par analogie. 

§ 1 Jeder Staat, in dessen Gebiet eine 
Eisenbahninfrastruktur betrieben 
wird, kann assoziiertes Mitglied der 
Organisation werden. Artikel 37 §§ 2 
bis 5 findet entsprechende 
Anwendung. 

§ 1 Any State on whose territory railway 
infrastructure is operated may 
become an Associate Member of the 
Organisation. Article 32 §§ 2 to 5 
shall apply mutatis mutandis. 

§ 2 Un membre associé peut participer 
aux travaux des organes mentionnés 
à l’article 13, § 1, lettres a) et c) à f) 
uniquement avec voix consultative. 
Un membre associé ne peut pas être 
désigné comme membre du Comité 
administratif. Il contribue aux 
dépenses de l’Organisation avec 
0,25 pour cent des contributions 
(article 26, § 3). 

§ 2 Ein assoziiertes Mitglied kann an den 
Arbeiten der in den in Artikel 13 § 1 
Buchst. a) und c) bis f) genannten 
Organe nur mit beratender Stimme 
teilnehmen. Ein assoziiertes Mitglied 
kann nicht zum Mitglied des 
Verwaltungsausschusses bestimmt 
werden. Es trägt zu den Ausgaben 
der Organisation mit 0,25 Prozent der 
Beiträge (Artikel 26 § 3) bei. 

§ 2 An Associate Member may 
participate in the work of the organs 
mentioned in Article 13 § 1, letters a) 
and c) to f) only in an advisory 
capacity. An Associate Member may 
not be designated as a member of 
the Administrative Committee. It shall 
contribute to the expenditure of the 
Organisation with 0.25 per cent of the 
contributions (Article 26 § 3). 

§ 3 Pour mettre fin à la qualité de 
membre associé, l’article 41 
s’applique par analogie. 

§ 3 Hinsichtlich der Beendigung der 
Assoziierung gilt Artikel 41 
entsprechend. 

§ 3 Article 41 shall apply mutatis 
mutandis to the termination of the 
association. 
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Article 40 - Suspension de la qualité de 
membre 

Artikel 40 - Ruhen der Mitgliedschaft Article 40 - Suspension of membership 

§ 1 Un Etat membre peut demander, 
sans dénoncer la Convention, une 
suspension de sa qualité de membre 
de l’Organisation, lorsque plus aucun 
trafic international ferroviaire n’est 
effectué sur son territoire pour des 
raisons non imputables à cet Etat 
membre. 

§ 1 Ein Mitgliedstaat kann, ohne das 
Übereinkommen zu kündigen, 
beantragen, dass seine Mitglied-
schaft in der Organisation ruht, wenn 
internationaler Eisenbahnverkehr auf 
seinem Hoheitsgebiet aus Gründen, 
die der Mitgliedstaat selbst nicht zu 
vertreten hat, nicht mehr stattfindet. 

§ 1 A Member State may request, without 
denouncing the Convention, a 
suspension of its membership of the 
Organisation, when international rail 
traffic is no longer carried out on its 
territory for reasons not attributable to 
that Member State. 

§ 2 Le Comité administratif décide d’une 
demande de suspension de la qualité 
de membre. La demande doit être 
formulée auprès du Secrétaire 
général au plus tard trois mois avant 
une session du Comité. 

§ 2 Über einen Antrag auf Ruhen der 
Mitgliedschaft entscheidet der 
Verwaltungsausschuss. Der Antrag 
muss spätestens drei Monate vor 
einer Tagung des Ausschusses beim 
Generalsekretär gestellt werden. 

§ 2 The Administrative Committee shall 
take a decision about a request for 
suspension of membership. The 
request must be lodged with the 
Secretary General at least three 
months before a session of the 
Committee. 

§ 3 La suspension de la qualité de 
membre entre en vigueur le premier 
jour du mois suivant le jour de la 
notification du Secrétaire général aux 
Etats membres de la décision du 
Comité administratif. La suspension 
de la qualité de membre prend fin 
avec la notification par l’Etat membre 
de la reprise du trafic international 
ferroviaire sur son territoire. Le 
Secrétaire général le notifie, sans 
délai, aux autres Etats membres. 

§ 3 Das Ruhen der Mitgliedschaft tritt am 
ersten Tag des Monats in Kraft, der 
auf den Tag der Mitteilung des 
Generalsekretärs an die Mitglied-
staaten über die Entscheidung des 
Verwaltungsausschusses folgt. Das 
Ruhen der Mitgliedschaft endet mit 
der Mitteilung des Mitgliedstaates 
über die Wiederaufnahme des 
internationalen Eisenbahnverkehrs 
auf seinem Gebiet. Der General-
sekretär unterrichtet davon unver-
züglich die übrigen Mitgliedstaaten. 

§ 3 The suspension of membership shall 
enter into force on the first day of the 
month following the notification by the 
Secretary General of the decision of 
the Administrative Committee. The 
suspension of membership shall 
terminate with the notification by the 
Member State that international rail 
traffic on its territory is restored. The 
Secretary General shall, without 
delay, give notice of it to the other 
Member States. 

§ 4 La suspension de la qualité de 
membre a pour conséquence : 

§ 4 Das Ruhen der Mitgliedschaft hat zur 
Folge, dass 

§ 4 Suspension of membership shall 
have as a consequence : 

a) d’exonérer l’Etat membre de son 
obligation de contribuer au 
financement des dépenses de 
l’Organisation; 

a) der Mitgliedstaat von der 
Verpflichtung, Beiträge zu den 
Ausgaben der Organisation zu 
entrichten, befreit ist; 

a) to free the Member State from its 
obligation to contribute to the 
financing of the expenses of the 
Organisation; 

b) de suspendre le droit de vote 
dans les organes de 
l’Organisation; 

b) das Stimmrecht in den Organen 
der Organisation ausgesetzt ist; 

b) to suspend the right to vote in the 
organs of the Organisation; 

c) de suspendre le droit d’objection 
en vertu de l’article 34, §§ 2 et 3, 
et de l’article 35, §§ 2 et 4. 

c) das Widerspruchsrecht gemäss 
Artikel 34 §§ 2 und 3 sowie Artikel 
35 §§ 2 und 4 ausgesetzt ist. 

c) to suspend the right to object 
pursuant to Article 34 §§ 2 and 3 
and Article 35 §§ 2 and 4. 

Article 41 - Dénonciation de la 
Convention 

Artikel 41 - Kündigung des Überein-
kommens 

Article 41 - Denunciation of the 
Convention  

§ 1 La Convention peut, à tout moment, 
être dénoncée. 

§ 1  Das Übereinkommen kann jederzeit 
gekündigt werden. 

§ 1 The Convention may be denounced 
at any time. 

§ 2 Tout Etat membre qui désire 
procéder à une dénonciation en avise 
le dépositaire. La dénonciation prend 
effet le 31 décembre de l'année 
suivante. 

§ 2  Will ein Mitgliedstaat kündigen, teilt er 
dies dem Depositar mit. Die 
Kündigung wird am 31. Dezember 
des folgenden Jahres wirksam. 

§ 2 Any Member State which wishes to 
denounce the Convention shall so 
inform the Depositary. The 
denunciation shall take effect on 31 
December of the following year. 

Article 42 - Déclarations et réserves à 
la Convention 

Artikel 42 - Erklärungen und Vorbehalte 
zum Übereinkommen 

Article 42 - Declarations and 
reservations to the Convention 

§ 1 Chaque Etat membre peut déclarer, 
à tout moment, qu’il n’appliquera pas 
dans leur intégralité certains 
Appendices à la Convention. En 
outre, des réserves ainsi que des 
déclarations de ne pas appliquer 
certaines dispositions de la 
Convention proprement dite ou de 
ses Appendices ne sont admises que 
si de telles réserves et déclarations 
sont expressément prévues par les 
dispositions elles-mêmes. 

§ 1  Jeder Mitgliedstaat kann jederzeit 
erklären, dass er bestimmte Anhänge 
zum Übereinkommen in ihrer 
Gesamtheit nicht anwenden wird. Im 
übrigen sind Vorbehalte sowie 
Erklärungen, einzelne Bestimmungen 
des Übereinkommens selbst oder der 
Anhänge nicht anzuwenden, nur 
zulässig, soweit die Zulässigkeit 
solcher Vorbehalte und Erklärungen 
darin ausdrücklich vorgesehen ist. 

§ 1 Any Member State may declare, at 
any time, that it will not apply in their 
entirety certain Appendices to the 
Convention. Furthermore, 
reservations as well as declarations 
not to apply certain provisions of the 
Convention itself or of its Appendices 
shall only be allowed if such 
reservations and declarations are 
expressly provided for by the 
provisions themselves. 
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§ 2 Les réserves ou les déclarations sont 

adressées au dépositaire. Elles 
prennent effet au moment où la 
Convention entre en vigueur pour 
l’Etat concerné. Toute déclaration 
faite après cette entrée en vigueur 
prend effet le 31 décembre de 
l’année qui suit cette déclaration. Le 
dépositaire en informe les Etats 
membres. 

§ 2  Vorbehalte oder Erklärungen sind an 
den Depositar zu richten. Sie werden 
in dem Zeitpunkt wirksam, an dem 
das Übereinkommen für den betref-
fenden Staat in Kraft tritt. Erklärun-
gen, die nach diesem Zeitpunkt 
abgegeben werden, werden am 31. 
Dezember des auf die Erklärung 
folgenden Jahres wirksam. Der 
Depositar unterrichtet die Mitglied-
staaten. 

§ 2 The reservations and declarations 
shall be addressed to the Depositary. 
They shall take effect at the moment 
the Convention enters into force for 
the State concerned. Any declaration 
made after that entry into force shall 
take effect on 31 December of the 
year following the declaration. The 
Depositary shall give notice of this to 
the Member States. 

Article 43 - Dissolution de l’Organi-
sation 

Artikel 43 - Auflösung der Organisation Article 43 - Dissolution of the Organisa-
tion 

§ 1 L’Assemblée générale peut décider 
de la dissolution de l’Organisation et 
du transfert éventuel de ses attribu-
tions à une autre organisation 
intergouvernementale en fixant, le 
cas échéant, les conditions de ce 
transfert avec cette organisation. 

§ 1  Die Generalversammlung kann die 
Auflösung der Organisation und die 
allfällige Übertragung ihrer Aufgaben 
an eine andere zwischenstaatliche 
Organisation beschliessen und 
gegebenenfalls die Bedingungen 
hierfür im Einvernehmen mit dieser 
Organisation festlegen.  

§ 1 The General Assembly may decide 
upon a dissolution of the 
Organisation and the possible 
transfer of its attributions to another 
intergovernmental organisation laying 
down, where appropriate, with that 
organisation the conditions of this 
transfer. 

§ 2 En cas de dissolution de l’Organi-
sation, ses biens et avoirs sont 
attribués aux Etats membres ayant 
été membres de l’Organisation, sans 
interruption, durant les cinq dernières 
années civiles précédant celle de la 
décision en vertu du § 1, ceci propor-
tionnellement au taux moyen du 
pourcentage auquel ils ont contribué 
aux dépenses de l’Organisation 
durant ces cinq années précédentes. 

§ 2  Im Falle der Auflösung der Organi-
sation fällt ihr Vermögen den 
Mitgliedstaaten zu, die während der 
letzten fünf dem Jahr der Beschluss-
fassung nach § 1 vorangegangenen 
Kalenderjahre ununterbrochen 
Mitglied der Organisation waren, und 
zwar im Verhältnis des durchschnitt-
lichen Prozentsatzes, mit dem sie in 
diesen vorangegangenen fünf Jahren 
zu den Ausgaben der Organisation 
beigetragen haben. 

§ 2 In the case of the dissolution of the 
Organisation, its assets shall be 
distributed between the Member 
States which have been members of 
the Organisation, without interruption, 
during the last five calendar years 
preceding that of the decision 
pursuant to § 1, this in proportion to 
the average percentage rate at which 
they have contributed to the 
expenses of the Organisation during 
these five preceding years. 

Article 44 - Disposition transitoire Artikel 44 - Übergangsregelung Article 44 - Transitional provision 

Dans les cas prévus à l’article 34, § 7, à 
l’article 35, § 4, à l’article 41, § 1 et à 
l’article 42, le droit en vigueur au moment 
de la conclusion des contrats soumis aux 
Règles uniformes CIV, aux Règles 
uniformes CIM, aux Règles uniformes 
CUV ou aux Règles uniformes CUI reste 
applicable aux contrats existants. 

In den Fällen des Artikels 34 § 7, des 
Artikels 35 § 4, des Artikels 41 § 1 und 
des Artikels 42 gilt für bestehende 
Verträge gemäss den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIV, den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CIM, den Einheitlichen 
Rechtsvorschriften CUV oder den 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CUI das 
im Zeitpunkt des Vertragsabschlusses 
geltende Recht weiter.  

In the cases provided for in Article 34 § 7, 
Article 35 § 4, Article 41 § 1 and Article 42 
the law in force at the time of the 
conclusion of contracts subject to the CIV 
Uniform Rules, the CIM Uniform Rules, 
the CUV Uniform Rules or the CUI 
Uniform Rules shall remain applicable to 
existing contracts. 

Article 45 - Textes de la Convention Artikel 45 - Wortlaut des Überein-
kommens 

Article 45 - Texts of the Convention 

§ 1 La Convention est rédigée en 
langues française, allemande et 
anglaise. En cas de divergence, seul 
le texte français fait foi. 

§ 1  Das Übereinkommen ist in deutscher, 
englischer und französischer 
Sprache abgefasst. Im Falle von 
Abweichungen ist der französische 
Wortlaut massgebend. 

§ 1 The Convention shall be expressed 
in the English, French and German 
languages. In case of divergence, the 
French text shall prevail. 

§ 2 Sur proposition de l’un des Etats 
concernés, l’Organisation publie des 
traductions officielles de la 
Convention dans d’autres langues, 
dans la mesure où l’une de ces 
langues est une langue officielle sur 
le territoire d’au moins deux Etats 
membres. Ces traductions sont 
élaborées en coopération avec les 
services compétents des Etats 
membres concernés. 

§ 2  Auf Antrag eines der betroffenen 
Staaten gibt die Organisation 
amtliche Übersetzungen des 
Übereinkommens in weiteren 
Sprachen heraus, sofern eine dieser 
Sprachen Amtsprache im Gebiet 
mindestens zweier Mitgliedstaaten 
ist. Die Übersetzungen werden in 
Zusammenarbeit mit den zuständigen 
Stellen der betroffenen Mitglied-
staaten erarbeitet. 

§ 2 On a proposal of one of the States 
concerned, the Organisation shall 
publish an official translation of the 
Convention into other languages, in 
so far as one of these languages is 
an official language on the territory of 
at least two Member States. These 
translations shall be prepared in 
cooperation with the competent 
services of the Member States 
concerned. 
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